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ПЛЕНАРНІ  ДОПОВІДІ
Арабізми в українській мові

Алзетаві Зейнаб (Сирійська Арабська Республіка)

Науковий керівник – доцент Т.М. Лагута

ХНУ імені В.Н. Каразіна

Арабську мову вважають найскладнішою мовою після китайської, тому що арабська мова має складне письмо. Воно не схоже ні на латиницю, ні на кирилицю, це так звана «арабська в’язь» [2; 112]. Також непростою та своєрідною є структура мови, зокрема граматика. Складність полягає в тому, що в арабській мові багато синонімів та багатозначних слів. 

Сьогодні розрізняють три основні типи арабської мови: класична (середньовічна, мова Корану); літературна (мова мас-медіа та політики арабських країн); розмовна (побутова, яка має різновиди та діалекти  в різних регіонах арабського світу). 

Мовні контакти є надзвичайно важливим зовнішнім чинником розвитку людських мов [5; 4]. Українці, насамперед козаки, завдяки тісним контактам із Кримським ханством та Османською імперією, запозичили багато тюркських, а також арабських слів. Наприклад, слово кава, яке в українській  мові зберегло свою початкову арабську форму. 

Запозичення з арабської мови збагатили мови східних слов’ян, стали невід’ємною їхньою частиною. Багато ідіом, що існували у східнослов’янських мовах, можна пояснити лише за допомогою арабської мови. Так, акула арабською – «ненажерлива»; баран – «невинний» (звідси вираз – «невинний агнець»); бик – «рогатий»; жайворонок – «плескає у повітрі крилами»; сорока – «крадійка»; собака – «гонча»; страуси – «ховають голови» (араб. сатар – «ховати» і руус – «голови»). 

Усього в українській мові існує кілька сотень слів, запозичених з арабської. Вони поділяються на кілька тематичних груп: рослинний і тваринний світ, географічні об’єкти, найменування одягу та матеріалів, слова релігії, військові терміни тощо. Зазвичай арабські слова потрапляли до української мови через мови-посередники – латинську, турецьку, перську, західноєвропейські. Крім екзотичних слів на зразок джин, джихад, візир, гашиш, гарем, жасмин, султан, шербет тощо, арабськими за походженням є деякі назви зірок та сузірʼїв (Альдебаран, Альтаїр), терміни (алгебра, алхімія, алгоритм), слова арсенал, алкоголь, цифра, альманах, газель, факір, халва, сезам, тариф і багато інших [4; 210]. Назва військового звання адмірал – «емір моря». Арабська фраза «абра'а кад'абра'а» буквально означає «зцілив він, зцілив». Так середньовічні лікарі використовували заклинання відповідно до його значення [4; 211]. 

Дослідник Амірреза Моллаахмаді описав основні тематичні групи арабських запозичень в українській мові: 1) назви їжі (у тому числі назви плодів і рослин) і напоїв (плов, хурма, лимон, кишмиш); 2) назви рослин (які використовуються в технічних цілях) і тварин (хна, шафран, шакал); 3) назви ігор і дій у іграх (нарди, шах, мат); 4) назви видів діяльності і груп людей (душман); 5) назви посад, титулів, військових звань, державних закладів (шах, сатрап); 6) назви предметів домашнього вжитку, меблів, музичних інструментів (мангал, тахта, диван); 7) назви будівель (кіоск); 8) назви тканин, одягу, головних уборів (халат, тюрбан); 9) назви дорогоцінного каміння, мінералів, корисних копалин (бірюза, нафта); 10) назви з релігії та міфології (намаз, дервіш); 11) слова літературної діяльності (рубаї) [3]. 

Серед арабізмів найбільшу групу становлять слова на позначення релігійного життя мусульман [1; 203]. Так, найбільш поширеним є слово мечеть – молитовний дім у мусульман, яке походить від турецько-арабського «місце поклоніння». Поширеним в українській мові є також запозичене з турецької мови слово мінарет – «висока вежа при мечеті, з якої проголошується заклик до молитви». 

Вивчення української мови як іноземної є неоднаково легким для представників різних національностей. Зрозуміло, що чим більше рідна мова має спільного з мовою, яку ви вивчаєте, тим легше запам’ятовувати нові слова. Найлегше вивчати мову, фонетику, граматику, письмо та слова  тієї мови, яка  найбільш подібна до вашої рідної мови. Українська мова не є ізольованою. Вона має багато запозичень із різних мов світу, зокрема й з арабської. Вивчення запозичень в українській мові полегшує запам’ятовування нових слів іноземними студентами, які вивчають українську мову.
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Китайські ієрогліфи як відображення китайської та світової культури

Ван Шуай (Китай)

Науковий керівник – доц., к.п.н. Л.С. Безкоровайна
ХНАДУ

Китайські ієрогліфи – це справжній скарб китайської та світової культури, що вражає своїм багатством і таємничістю. До структури багатьох традиційних китайських ієрогліфів вкладено глибокий сенс, різні перекази й легенди, що передають глибину, мудрість і доброчесність древніх китайців, створивших це диво для наступних поколінь. 

Ієрогліфи – це письмові знаки, які характеризуються своєю графічною формою та асоціюються зі словами, для запису яких вони й були створені. До сих пір не відомо точно, коли саме виникли китайські ієрогліфи. Є відомості, які свідчать, що це сталося за часів династії Інь (1401 – 1122 рр. до н.е.), але існує й легенда про те, що китайські ієрогліфи винайшов історіограф небесного імператора Хунді на ім'я Цан Цзе чотири тисячі років тому. Відомий учений і каліграф 7-го століття нашої ери Юй Шинань так сказав про винахід Цан Цзе: «Он создал шесть видов иероглифических черт, взяв за образец очертания гор и потоков, рек и морей, следы драконов и змей, птиц и зверей». Відомий письменник і художник Цзан Яньюань пояснив, як слід розуміти цей факт: «Небо не могло больше удерживать свои секреты от людей. Люди, научившись письменности, уже могли распознавать небесные тайны. Это схоже со счастливым актом провидения». Легенда також свідчить, що завдяки китайським ієрогліфам люди отримали можливість пізнавати принципи й основні закони світобудови, тому злі духи більше не могли так легко обманювати людей. 
Найдавніші ієрогліфи писали на черепахових панцирах і кістках бика. Їх називали «цзягувень», що в дослівному перекладі означає «текст на панцирі та кістках». Потім, після появи технологій плавлення бронзи, китайські ієрогліфи стали писати на бронзовому посуді. Вони називалися «цзиньвень», що означає «текст на бронзі». У процесі розвитку ієрогліфічного письма почали з'являтися різні види каліграфії. Згодом каліграфія перетворилася у певний вид мистецтва зі своїми суворими правилами. Наприклад, кожен ієрогліф повинен чітко вписуватися у квадрат заданого розміру, лінії ієрогліфа потрібно писати чітко зверху вниз і зліва направо, причому спочатку пишуться горизонтальні лінії, а потім вертикальні і т.д. У Китаї і донині вважається, що каліграфія відображає риси і характер людини. У стародавні часи, влаштовуючись на роботу, необхідно було надати не резюме, як зараз, а зразки своєї каліграфії, за якими роботодавець і вирішував, брати цю людину чи ні.
У процесі вивчення ієрогліфічної писемності у людини розвивається образне сприйняття і зорова пам'ять. Вивчення написання китайських ієрогліфів розвиває художні здібності, вивчення тонів китайської мови розвиває музичний слух. Тобто китайська писемність сприяє гармонійному розвитку людини, не тільки збагачуючи її знання, а й розвиваючи у ній здібності до мистецтва. 
Основу ієрогліфічної писемності становлять найпростіші зображувальні та вказівні знаки. Ці знаки спочатку представляли собою примітивні малюнки. Наприклад, рот зображувався півколом, опуклістю донизу, з поперечною лінією зверху; таке походження ієрогліфа «коу» – «рот». Дуга опуклістю догори і крапки під нею служили зображенням неба і крапель; така первісна форма ієрогліфа «юй» – «дощ». З плином часу малюнки схематизувались і зрештою набули сучасного вигляду. 
У сучасній китайській писемності малюнкові знаки, піктограми, складають меншість. Набагато значніша чисельність так званих ідеограм. Наприклад, ієрогліф «лі» спочатку мав вигляд малюнка людини, що стоїть, розставивши ноги. До цього зображення додана горизонтальна лінія внизу; однак малюнок являв собою не людину як таку, а її пози, і означав «стояти». У складній ідеограмі умовне значення випливає зі співвідношення частин. Наприклад, ієрогліф «мін» у первісній формі зображував споруду – святилище або житло правителя (верхня частина ієрогліфа з рискою під нею – зображення даху), перед нею – фігуру людини навколішках і зліва від неї – рот; все це зображувало шанобливе вислуховування заповідей, звідси значення ієрогліфа – «наказ». Як бачимо з цього прикладу, значення давньої ідеограми, як правило, зрозуміло у світлі тих культурно-історичних умов, у яких вона створювалася.
Ідеограми продовжували складатися з готових графічних елементів, що поступово втрачали зображувальні риси і повністю набували умовного значення. Таким є походження більшості китайських ієрогліфів, сенс яких у їхньому нинішньому вигляді пов'язаний зі значенням елементів, що входять до них. Так, наприклад, ієрогліф «фа», який складається з елементів «жень» – «людина» і ге – «спис», і значить тепер «рубати», а спочатку – «ударяти списом (ворога)». 
Символіка ієрогліфів передає те, як китайці сприймають, усвідомлюють і структурують навколишній світ. Наприклад, аналізуючи написання ієрогліфа «фу» – «щастя», легко уявити собі, що вкладали стародавні китайці в це поняття. Цей ієрогліф складається з двох частин – лівої і правої. Ліва частина символізує і зображує вівтар. А права частина в свою чергу складається з трьох компонентів, що зображують дах, рот і рисове поле. Дах символізує будинок; рот – людину, яка живе у будинку і споживає їжу; оброблене поле – джерело прожитку. Зображений зліва на повну висоту ієрогліфа вівтар символізує спілкування з богом.
Таким чином, під щастям стародавні китайці розуміли в першу чергу заступництво Неба та Богів. Тобто коли людина живе, дотримуючись моральних принципів, встановлених Небом, і шанує Богів, він отримує все, що необхідно для життя – житло і прожиток. Це і є щастя. 
Походження багатьох китайських ієрогліфів дослідники співвідносять з стародавніми легендами і переказами. Як зразок розглянемо легенду, пов'язану з китайським ієрогліфом «жень», який означає «терпіння». 
Цей ієрогліф складається з двох частин: ніж і серце. Це значення допускає таку інтерпретацію: коли ніж встромлений у серце, і серце при цьому залишається непохитним, це і є «жень» – терпіння. Таким чином, можна зробити висновок, що цей ієрогліф образно передає стан, коли, зіткнувшись з труднощами, що подразнюють душу і пронизують серце, людина може стримати себе і не дозволити своїм почуттям взяти гору над своїм розумом. З цим ієрогліфом пов'язана китайська легенда, яка розповідає про великого китайського полководця Гуань Юя та про його велику твердість духу і терпіння. 
Одного разу Гуань Юй був поранений у руку отруєною стрілою. Щоб отрута не поширилася, необхідно було терміново прочистити рану. Лікар запропонував пораненому полководцю прив'язати руку до стовпа, щоб зробити цю болючу операцію. Але Гуань Юй відмовився. Він простягнув лікареві поранену руку, а сам в цей час продовжував, сидячи в наметі, грати в шахи з іншим воїном. Лікар взяв ножа, розрізав руку і почав чистити рану. Хоробрі воїни, які стояли поруч з пораненим, зблідли і закрили обличчя руками, а терплячий, немов камінь, Гуань Юй в цей час грав у шахи, розмовляв, сміявся і ніяк не видавав своїх страждань. Лікар закінчив операцію, зашив рану і сказав: «Все своє життя я лікую людей, але ніколи ще не зустрічав такої твердості духу!» 
Китайська мудрість говорить, що справжній воїн – це той, хто може перемогти, перш за все, самого себе і, проявляючи терпіння, тримати під контролем свої почуття і пристрасті. 
У значенні китайських ієрогліфів закладена стара філософія китайців. Так, наприклад, один із найпростіших китайських ієрогліфів «і» – «єдність» – зображується дуже просто – однією горизонтальною лінією. В даний час цей ієрогліф служить і для позначення цифри «один», тобто «одиниці», але спочатку він означав «єдність», «єднання», «злиття». Стародавні китайці вважали, що до утворення Всесвіту був хаос. Потім з'явилися Інь і Янь. У результаті їх взаємодії виникли Небо, Земля і всі явища та істоти. Цей ієрогліф «і» означає єдність або злиття. Але одночасно й поділ простору, а також пропочаток форми. Від цього ієрогліфа утворилися інші ієрогліфи, наприклад, ті, які вказують напрямок. Якщо до цього ієрогліфа додати дві риски зверху, то вийде ієрогліф «шан» – «верхній», «вгору». А якщо додати дві риси знизу, то вийде ієрогліф «ся», що означає «нижній», «вниз». Таким чином, простір над «і» – це янь, Небо або світ богів, а простір під «і» – це «інь», Земля або світ людей. 
Цікава також спроба простежити вплив китайських ієрогліфів на інші мови, наприклад, на українську. Лінгвісти не підтверджують, але й не спростовують, наприклад, що звучання і зображення української літери Ш пов'язане з китайським ієрогліфом «шань», що означає «гора». У написанні цього ієрогліфа абсолютно очевидно проглядається зображення гори з трьома вершинами. 
Китайська ієрогліфіка – один з найдавніших видів писемності на Землі. Виникнення і використання китайських ієрогліфів не тільки сприяло розвитку китайської культури, а й вплинуло на розвиток всієї світової цивілізації.

Знайомство з китайською писемністю, з ієрогліфами, тісно пов'язаними з історією, культурою і філософією китайського народу, допомагає нам усвідомити єдність світу, всього людства, робить нас культурно і емоційно багатшими. Насамкінець, осягнення культури іншого народу сприяє моральному вдосконаленню, зміцненню зв'язків між людьми. 
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ХНАДУ

Для міфології африканських народів характерна зооморфна модель світу. Люди обожнювали тварин, приписували їм чудесні і надприродні образи. Вони зводили тварин в ранг космічних істот, що утворюють світобудову і займають в її системі одне з важливих місць. Первісні люди не проводили чітку межу між людиною і твариною. Вони враховували насамперед загальні риси в образі, поведінці і здібностях людини і тварини. Такі уявлення особливо характерні для бушменів і пігмеїв. Вони вважають, що тварини колись були людьми і перебували в родинних стосунках з ними, але з вини людей ці відносини припинилися. Наприклад, пігмеї називають шимпанзе «древнім народом». В одному з міфів пігмеїв йдеться, що шимпанзе були першими, хто користувався вогнем. Але одного разу хтось із пігмеїв викрав у них вогонь, шимпанзе образилися на людей і пішли жити до лісу без вогню.

Центральним персонажем бушменського міфології виступає Цагно – деміург, прабатько, культурний герой. Він тісно пов'язаний зі світом тварин. У міфології бушменів не тільки творець має зооморфні ознаки. Небесні світила бушмени також наділяють іменами тварин. Так, пояс Оріона вони називають трьома самками черепахи, що висять на ціпку, Південний Хрест ( левами, Магелланова хмара ( кам'яним козлом. Своїх предків вони наділяють зооантропоморфними ознаками, це напівлюди-напівтварини. До наших днів дійшли наскальні зображення предків бушменів. Крім цього у них існували харчові заборони, зокрема не дозволялося вживати в їжу певні шматки м'яса з стегон барана і зайця. Вони вважають, що в «міфологічний час» усі тварини були людьми. Люди перебували з ними в родинних стосунках. Бушмени вірять, що, коли людина помирає, вона перетворюється на тварину, тому побачити, наприклад, газель поруч з могилою померлого вважається хорошим знаком, так як це не просто газель, а померла людина, газель-дух.

Схожі міфологічні уявлення знаходимо у пігмеїв. Кожен рід має свій тотем, з яким зв'язується походження роду. Цей тотем в більшості випадків тварина, рідше рослина. З ним пов'язані суворі табу: харчові заборони, заборона торкатися або зустрічатися зі своїм тотемом. Творець виступає в міфології пігмеїв у вигляді зооморфного предка. 
Наприклад, у пігмеїв Баканг творець Мунгу ототожнюється зі змією-веселкою, а у пігмеїв мбути лісове божество Торі часто виступає в зооморфному або зооантропоморфному вигляді. Він постає в їх міфології в образі леопарда, шимпанзе або у вигляді істоти з загостреною головою, покритою густою шерстю. Торі живе на небі. Він вбиває блискавкою, посилає хвороби і смерть людям. Він створив все, в тому числі і першу людину Пуко-Пуко. Уявлення про першоіснування зооантропоморфних істот, з яких згодом вийшли люди і тварини, говорить про те, що на самих ранніх етапах антропосоциогенеза люди не усвідомлювали себе як самостійний біологічний вид, генетично пов'язаний з тваринним світом. Це, мабуть, один з онтологічних метафізичних коренів тотемізму як прояви міфологічного мислення.

У космологічних міфах народів Тропічної і Південної Африки тварини часто беруть участь в створенні світу. Наприклад, в міфі «Слово» народу вапангва (Танзанія) мурахи виступають одними з творців Всесвіту. «Вітер, деревні мурахи і атмосфера керувалися владою Слова. Але Слово не було чимось, що можна було побачити. Воно було силою, яка давала можливість одній речі створити іншу. 

В міфі «Створення людини» [1. С.14 – 21] одного з народів Східної Африки жаба виступає в ролі творця. Всі живі істоти виникли з попелу жаби. Вона спробувала змагатися з місяцем, і місяць її спалив, але в її утробі залишився зародок, з якого виросла маленька жаба. Вона теж стала брати участь у першотворення разом з місяцем. Всі тварини і люди були створені жабою, а місяць спробував їх змінити на краще. У кожного жаб'ячого створення є її початок, і це початок несе смерть і людині, і будь-якій живій тварині. Згідно міфологічним уявленням африканців Тропічної і Південної Африки існують три категорії тварин – звичайні, священні і нечисті тварини.

Звичайні тварини сприймаються як реально існуючі особини і їх групи і мають найбезпосередніше відношення до реальної повсякденної життєдіяльності людей. Вони не мають культового та релігійного значення. Їх можна використовувати для приготування їжі, одягу та задоволення інших потреб людини. Сприйняття цих тварин засновано на практичному відношенні людини до світу. До священних відносяться тварини, яким приписують зв'язок з окремою людиною і родом, а також тварини, яких використовують для проведення різних релігійних і культурних обрядів. Священній тварині поклоняються, її шанують. У деяких африканських народів існує термін «Сибок», який позначає священну тварину. До цієї групи належать тварини, яким приписують певні надчуттєві властивості. Сибок оточені суворою табуізацією. Заборонялося вбивати їх, а також прийнято уникати дотику з ними. Тому образ священної тварини сходить до образу тотемічного предка, який представлений в міфології у вигляді тварини або зооантропоморфної істоти.

У категорію нечистих потрапляють тварини, непридатні до вживання. В першу чергу це «брудні тварини», які мають поганий запах, що викликають неприємні відчуття. Це перш за все трупи тварин, черви і паразити. Наприклад, мух африканці вважають брудними істотами через те, що вони часто сидять на нечистотах. Тварини, які бродять поблизу села і порушують межі світу людей і світу тварин, а також багато м'ясоїдні відносяться до цієї групи. Нечисті тварини – це тварини, яких не використовують в їжу або від вживання яких утримуються під час ритуалу або свята. Вважається, що вживання таких тварин в їжу особливо небезпечно для вагітних жінок і для жінок, які лікуються від безпліддя. До нечистих тварин відносять тварин, що мають двозначне значення, тобто напівзвір-напівптах, наприклад білка-летяга, кажан. Серед народів Південної Африки існує повір'я, що душі померлих людей у ​​вигляді летючих мишей відвідують своїх живих родичів. 

Зв'язок цих тварин зі світом мертвих обумовлений ​​тим, що кажани люблять жити на кладовищах. У Гані гігантські кажани вважаються помічниками чаклунів і злих духів. Однак ці великі і страшні на вигляд тварини є вегетаріанцями. Африканці приписують їм викрадення людей. До цієї категорії часто відносять жаб. В африканській міфології жаби наділені особливою містичною силою – воскрешати з мертвих. Ці амфібії здатні протягом довгого часу перебувати в землі і чекати дощів. Так як вони можуть входити в підземний світ і виходити з нього неушкодженими, їм приписувалася зв'язок з богом мертвих. 

Таким чином, до нечистих часто відносять тварин, які пов'язані зі світом мертвих. Незвичайна поведінка тварини, яка не входить в загальні правила поведінки земних, водних або повітряних тварин, розглядається як ознака нечистої тварини.

Без тварин неможливо уявити африканську культуру і релігію. Жоден обряд, ритуал, свято не обходиться без тварин. Однією з форм традиційних африканських релігій є тотемізм. Тотемні уявлення найбільш яскраво представлені в міфології. Космогонічні міфи описують зооморфну модель світу і розповідають про діяння зооморфних або зооантропоморфних предків. Тварини є головними героями більшості африканських міфів, в яких пояснюються окремі ознаки тварин, розповідається про міфологічний час, коли люди були тваринами. Важливе місце займають тваринні міфи про походження і введення тих чи інших культурних благ (добування вогню, винахід ремесел, землеробства, встановлення соціальних інститутів, звичаїв і обрядів). До числа найпоширеніших міфологічних мотивів можна віднести міфи про походження смерті і чудесне народження. Міфологічне мислення деяких африканських народів ділить світ тварин на три категорії ( звичайні, священні і нечисті. Межі між цими категоріями хиткі. Одна і та ж тварина може бути віднесена до різних категорій. Це багато в чому залежить від призначення, статусу, зовнішнього вигляду і багатьох інших якостей конкретної тварини. Також велику роль відіграють певні стереотипи і традиції, які склалися в культурі африканських народів протягом багатьох століть. Тварини є головними об'єктами африканського мистецтва.
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Монголія: національно-історичні особливості

розвитку культури і освіти

Гай Ердене Солонго (Монголія)

Науковий керівник – ст. викладач Т.Ю. Гутнікова

ХНУ ім. В.Н. Каразіна

Мене звуть Солонго Гай Ердене, минулого року я приїхала до Харкова здобувати освіту. Моя рідна країна – Монголія, і сьогодні я хочу розповісти про її культурні та освітні національно-історичні особливості. 

Монголія – це серце Центральної Азії. Це сьома за розміром країна в Азії та вісімнадцята у світі, це найбільша незалежна країна у світі за площею землі на душу населення. У Монголії  живе понад 3 мільйони осіб, з яких близько 40 % – у столиці країни, місті Улан-Баторі. У Монголії було багато племен, більшість із яких складали халхи, на заході мешкали казахи, тувани, племена Баяд, Дархад, Захчин тощо, а на сході – буряти, племена Уземчин та Даріганга. Сучасне населення країни – нащадки цих етнічних груп.

Монголія була землею гунів у ІІІ столітті до н.е., а на початку ХІІІ століття Чингізхан об'єднав монгольські племена та завоював Середню Азію, ставши засновником та першим великим ханом Монгольської імперії – найбільшої імперії за всю історію людства. Фактично незалежною Монголія стала у 1921 році, а в 1924 була створена Народна республіка Монголія. Після падіння соціалізму з'явилася нова демократична багатопартійна система правління та ринкова економіка, а у 1992 році була прийнята нова Конституція Монголії.

Мистецтво й культура моєї країни розвивалися під впливом інших країн, оскільки Монголія знаходилася на перетині важливих торговельних шляхів, що пов'язують між собою країни Азії: Індію, Китай і Тибет. Важливою для культури монголів, як і інших народів Азії, стала культура буддизму. Наприклад, у XVI ст. в Монголії поширилася одна з гілок буддійської релігії – ламаїзм, що вплинула на всі сфери життя монголів. Однак ламаїзм не змінив сутність народного мистецтва Монголії. Художники, що створювали посуд, прикраси та інші предмети за ламаїстськими правилами, зберегли їх національні особливості, які відбивають художні смаки та естетичні погляди народу. 

Мистецтво Монголії – оригінальне та специфічне. Ми можемо побачити це  в усіх його основних видах. Характерні риси монгольського мистецтва – виразність форми, велика кількість орнаментів та візерунків. Багато в чому на формування культури та мистецтва Монголії вплинув кочовий спосіб життя – він, наприклад, сприяв виникненню своєрідної архітектури. Так, на відміну від будівель тибетського чи китайського стилю, форми монгольської архітектури схожі на звичайну юрту, а краса монгольського житла нерідко є настільки цікавою, що проста юрта скотаря перетворюється на витвір мистецтва. До речі, вважається, що найздоровіші люди у світі живуть у сільській місцевості Монголії і пасуть скот. 

Сьогодні у Монголії можна зустріти пам'ятки культури та історії майже кожної епохи. Основні риси мистецтва монголів, як і інших степових народів, вийшли з потреб кочового побуту. Він визначав і тип будинку, і його прикраси, і форму одягу, а головне – формував їхній художній смак, особливі уявлення степовиків про красу та життя. Найкращі традиції народної творчості багато в чому визначили характер та шляхи розвитку сучасного мистецтва Монголії (наприклад, лягли в основу національного живопису монголів, відомого під назвою "монгол зураг").

З народного мистецтва перейшла в сучасний національний живопис і колірна символіка. Наприклад, монголи дуже люблять синій (символ сталості, неба), зелений (символ вічного життя), білий (символ шляхетності думок і почуттів, чистоти), червоний (радість) і жовтий (любов) кольори. Часто колірна символіка пов'язана також з буддійськими канонами. Така постійна взаємодія різних елементів культури зустрічається в усіх видах мистецтва Монголії. У живописі, наприклад,  можуть тісно переплітатися національний орнамент та буддійська символіка. А архітектуру і скульптуру Монголії не сплутаєш ні з якою іншою архітектурою світу.

Оригінальними за стилем є також вироби декоративно-прикладного мистецтва Монголії. Ще за давніх часів майстри Монголії досягли прекрасних результатів у прикрашанні дорогоцінними каменями металу, різьбі по кістці, гравіруванні і карбуванні. Яскраві, барвисті орнаменти геометричного характеру вкривали одяг монголів. Деякі юрти і до цього дня прикрашають яскравими тканинами із аплікаціями та вишивками, що дуже подабаються іноземцям, які приїжджають до країни. Червоні, сині, лілові і зелені кольори відтіняють білі стіни юрт, роблять ці домівки наче святковими. Як у народному, так і в професійному мистецтві Монголії зберігається унікальність форм і сюжетів, простота і виразність. 

Розвиток монгольської літератури також пов'язаний із її усними кочовими традиціями. Її визначають три найголовніші твори: "Таємне сказання монголів" (найстаріша літературно-історичною пам'ятка Монголії), "Гесер" та "Джангар". Усі вони відображають багатовікові традиції героїчного епосу Євразійського степу. У ХІІІ-ХV ст. була створена повість "Сказання про 32 дерев'яних людини", повчальна література ("Ключ розуму", "Повчання Чингізхана" тощо), перекладені буддійські трактати з санскриту, тібетської та уйгурської мов. З 50-х років ХХ ст. на монгольську мову були перекладені класичні твори світової літератури і сама монгольська література зазнала нового поштовху до розвитку: з'явилися твори таких відомих письменників як Ч. Лодойдамба, Б. Рінчен, Б. Явуухулан. 

Моя країна має також і багаті музичні традиції. Хомей (спів у горлі), морін хур (скрипка з кінською головою) та інші струнні музичні інструменти, короткі та довгі пісні – все це спадщина античної музики, занесена у Книгу рекордів Гінеса. Західна класична музика з'явилася в Монголії з ХХ ст., а класична монгольська музика була написана композиторами в поєднанні з народною музикою. Найвідоміший її представник – Н. Янцанноров. Зараз молоді монгольські музиканти пишуть музику у жанрах рок, поп та хіп-хоп. Всесвітньо відомою є рок-група The Hu, що поєднує монгольські національні музичні традиції з сучасним роком.
Крім розвитку культури та мистецтва, у Монголії велика увага приділяється освіті монгольського населення. Це один із головних напрямів внутрішньої політики Монголії. Завдяки створенню сезонних шкіл-інтернатів для дітей з сімей кочівників ще за радянських часів, неграмотність в країні була практично знищена (в 2003 році неграмотне населення в Монголії становило 2 %). Для всіх дітей від 6 до 16 років обов'язковою є десятирічна освіта. У 2008 році шкільну освіту було продовжено на два роки. Зараз початкова освіта триває 5 років, базова – 4 роки, середня – 3 роки. Університетська освіта триває зазвичай 4-6 років, як і в Україні. Крім того, у Монголії є курси професійної підготовки для молодих людей у віці 16–18 років.

Найбільший і найстаріший університет країни знаходиться у моєму рідному місті Улан-Баторі. Це  Монгольський державний університет, що був заснований в 1942 році. Спочатку він мав тільки 3 факультети. Починаючи з 1958 року факультети університету почали ставати самостійними навчальними закладами (факультет зоології та ветеринарії став Аграрним університетом Монголії; медичний факультет – Медичним університетом, факультет техніки і технології – Політехнічним інститутом). У 1979 році був створений факультет Гуманітарних та соціальних наук. Зараз в університеті є 8 факультетів, там щороку навчається понад 13 000 студентів, магістрів та аспірантів. З 1990 року різко зросла кількість приватних вищих навчальних закладів Монголії.

Я люблю свою країну і пишаюся нею. Коли я закінчу університет у Харкові та стану лікарем, я повернуся до Монголії, щоб працювати там для здоров'я монгольського народу. І я запрошую всіх відвідати мою прекрасну Батьківщину!
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Африканська музика та її вплив на світову музичну культуру

Гнійомо Еммануель Естер (Кот-д'Івуар), Сахла Камаль (Алжир)

Науковий керівник – ст. викладач Ю.О. Малихіна
ХНАДУ
Музика – це особлива мова всіх сфер і епох, вона супроводжує всі моменти людського існування, за допомогою музики людина виражає свої емоційні стани. В африканських країнах це особливо яскраво проявляється: всі знають, у свідомості африканця музика нерозривно пов'язана і з піснею, і з танцем. Африканська музика – це музика негроїдних народностей, що живуть у західній, центральній і південній частині Африки. У музичній культурі цих народностей можна знайти спільні риси в мелодиці, ритміці, а також у музичному інструментарії. Музика Північної і Східної Африки дуже відрізняється від музики названих регіонів, тому що на неї дуже вплинула арабо-мусульманська культура. 

Африканці надзвичайно музикальні. Все їхнє життя пронизане музикою. Вона є невід'ємною частиною будь-якої культової церемонії, включаючи сільські свята, обряди ініціації, весілля і поховання. Музика покликана створити потрібний настрій під час релігійного свята і нерідко довести або учасників, або публіку до справжнього екстазу. Свій зв'язок з соціальною групою племені африканці завжди виражали за допомогою танцю і пісні. 

Основа африканської музики – це ритм (поліритмія) і у вокальній музиці – поліфонія. Панування ритму означає, що головне місце в африканському ансамблі музичних інструментів займають ударні. Неможливо перелічити всі різновиди барабанів, які використовуються в музиці Африки. У кожному регіоні є свій вид барабана: в районах з тропічними лісами їх видовбують зі стовбурів дерев, а в зонах Сахеля (західноафриканської сухої савани) роблять із великих гарбузів або глиняних горщиків, натягуючи шкіряні мембрани. Найбільш поширені середні барабани з однієї мембраною, відомі в Європі як там-там (джембе). На них грають стоячи або сидячи, затискаючи корпус барабана між колін. Крім звичайних барабанів, є в Африці й так звані фрикційні барабани, при грі на яких створюється особливий неповторний звук від тертя долонь об мембрану барабана. У Центральній і Західній Африці поширені також водяні барабани – посудини, наполовину наповнені водою. Гра на таких барабанах створює абсолютно унікальний звук. Разом з барабанами використовуються різноманітні металеві дзвіночки, а також інші шумові інструменти: порожні гарбузи, плоди баобаба, плетені сумки, наповнені камінчиками, зернами, плодами. З духових інструментів широко використовуються різноманітні флейти. 

Вокальна поліфонія африканської музики полягає в тому, що при виконанні вокально-інструментальної музики виникає кілька ліній, які не збігаються за ритмом: вокальна партія, плескання в долоні, удари в барабани. Завдяки їх неспівпадінню створюється ефект поліритмії і поліфонії. У вокальній музиці відбилася мовленнєва своєрідність африканських мов, характер розмовного мовлення, у якому чітко виділяються звуконаслідувальні елементи. Африканські мови інтонаційно дуже гнучкі і мають 3, 5, а деякі навіть 7 тонів, що відбилося на манері вокального африканського виконання. Для манери співу африканців характерні напруженість звучання, специфічний хриплувато-гортанний тембр, вібрація, горлові й носові звуки, високий фальцет, вигуки, а також схильність до контрастного використання крайніх нот діапазону, що найбільш відбилося у змішаному хоровому співі. Ударне звучання і вибухові інтонації властиві в тій чи іншій мірі всім видам інструментального та вокального виконання. 

Кот-д'Івуар знаходиться в західній Африці. Ця країна відома своїми пляжними курортами, тропічними лісами і французькою колоніальною спадщиною. Активні контакти представників різних африканських народностей значно вплинули на культуру країни, особливо в музичній сфері. Чисельність етнічних спільнот зумовила багатожанровість івуарійської музики. Серед найпопулярніших музичних жанрів – зуглу, заблазо, купе-декале, поп-музика, релігійна музика, арабська музика.

Музичний жанр зуглу (zouglou) мав сатиричний характер і зазвичай супроводжувався танцями з уявним богом. Найпопулярніші артисти зулу – Petit Yodé & l'enfant Siro, Magic System, Petit Denis и Espoir 2000.

Для музичного жанру зоблазо (zoblazo) характерне поєднання традиційних ритмів південного Кот-д'Івуару з електронними музичними інструментами. Згодом інші музичні стилі, такі як купе-декале, витіснили цей стиль.

Купе-декале (Coupe Decale) – це різновид івуарійської популярної танцювальної музики. Це дуже ударний стиль з африканськими семплами, глибокими басами і повторюваними мінімалістськими аранжуваннями, запозичений переважно з зуглу і ндомболо з африканськими мотивами. Найпопулярніші артисти цього стилю – DJ Arafat, Стефан Дукуре (Дук Сага), DJ Mix 1er.

Для поп-музики характерний спеціальний ритм (Gbégbé, Bete). Основоположником івуарійської поп-музики вважають Ернесто Джедже. Його оригінальний стиль зіглібіті (ziglibithy) став популярним і за межами Кот-д'Івуару, зокрема, у Франції та Канаді. 

Івуарійська релігійна музика (спірічуелс, англ. spirituals, spiritual music) пов'язана з релігійними віруваннями жителів моєї країни, тому вона носить містичний характер, в ній тісно взаємодіють два начала – духовне (релігійне) і матеріальне. Цей зв'язок в уявленні івуарійців лежить в основі таємниці існування людини. Традиційні івуарійські пісні і мелодії до сих пір мають магічний і надприродний вплив на виконавця. Музика і танець нерозривно пов'язані з традиційними віруваннями. Під час обрядів поклоніння предкам виконуються особливі ритуальні танці і особлива хорова музика. Музика таких ритуалів має величезну силу емоційного впливу, вона викликає надзвичайне збудження, екстаз і навіть галюцинації. Наприклад, у такому надприродному стані танцюрист може танцювати у вогні, не отримавши при цьому опіки; він може встромити гострий ніж собі в живіт, не відчуваючи болю і не поранивши себе; він не тоне, танцюючи на поверхні річки; він може піднятися на високу пальму і спуститися за дуже короткий проміжок часу; він також здатний жувати гаряче вугілля, не обпікаючи язик, і т. д. Для івуарійців музика і танці – це і розповідь, і театр, і концерт одночасно. 

Африканська музика і танці вплинули на сучасну музичну культуру. Африканські музичні традиції, привезені рабами з Африки в Новий Світ, значно вплинули на музику США і особливо країн Латинської Америки (Бразилії, Гаїті, Куби). Наприклад, латиноамериканська румба зародилася на Кубі, де на цукрових плантаціях в основному працювали вихідці з Африки. Вони називали цей танець Нкумба (танець пупка). В кінці 19 століття в бразильському місті Баїя з'явився танець, який танцювали нащадки африканських рабів. Зараз цей дуже популярний танець – самба став не тільки візитною карткою бразильського карнавалу, але і одним із символів Південної Америки. Культурологи та мистецтвознавці вбачають його витоки у традиційних танцях островів Зеленого Мису. 

Трансформація африканської традиції в американському середовищі призвела до появи в США в кінці 19 століття нових музичних жанрів. Ритми і мелодії, які виконували раби на півдні Сполучених Штатів, набули поширення після скасування там рабства у 1865 році. Через кілька десятиліть Південний Орлеан став столицею нових напрямків світової музики – джазу, блюзу і спірічуелсу. У композиціях цих жанрів добре простежуються ознаки африканської традиційної музики. Блюз склався на основі так званих робочих пісень, у музиці і піснях Америки з'явилися жанри: холлер (ритмічні вигуки, що супроводжували роботу в поле), спірічуелс (християнські співи), шант і балади (короткі віршовані історії). Так африканська музика, пройшовши шлях у сотні років і тисячі кілометрів, стала відомою в усьому світі. А в 60-і роки 20 століття на Карибських островах з'явився стиль реггі, в основі якого – ритмічна музика африканських рабів. Неабиякої популярності набула афро-карибська музика в стилі джаз (негритянський джаз Джозефа Якби, афро-джаз Джозефа Кабаселе, «Рок-мама» Ніно Малапет, «Ла-Джаз» Франко-Луамбо Макаді, «Банту-Капітал» Жан-Серж Ессуса, «Негритянка» Жана Мокуни Багуіна та ін.)
Сьогодні африканська музика популярна не тільки в Африці, а й в Карибському басейні, Південній Америці, на Антильських островах, у Північній Америці, в Парижі і в інших частинах світу. 
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Ароматерапія ​– це не тільки наука про властивості ефірних масел, а й тонке, стародавнє мистецтво їх застосування. 

Ароматерапія в Марокко розвивається як галузь фітотерапії. Марокканські рослинні засоби надзвичайно стародавні. У Марокко досі використовуються старовинні рецепти, яким вже понад кілька тисячоліть.

Ефірна олія – рідка летка суміш органічних речовин, які виробляються рослинами і надають їм запах.

 Саме в арабських країнах вперше застосували парову  дистиляцію для вилучення ароматичної олії з рожевих пелюсток – це винахід приписують Авіценні.
Етерна олія не містять ні краплі жиру. Цим вони відрізняються від рослинних олій – соняшникової або оливкової. Летка олія  випаровуються при нормальній температурі і не залишають плям на папері. Більшість ефірних олій добре розчиняється в бензині, ефірі, хлороформі, ліпідах, в оліях та інших ліпофільних речовинах, та погано – у воді.

У Марокко дуже сприятливий клімат і грунт  для рослин, багатий активними інгредієнтами, які використовуються в парфумерії і медицині. Етерна олія може міститися в будь-якій частині рослини – в насінні, коренях, листках, плодах, квітах.
На відміну від західних виробників ефірних масел в Марокко не використовують штучно синтезовані компоненти, в тому числі хімічні консерванти і барвники. Наприклад, такі натуральні засоби, як Арганова олія і ефірна олія троянди марокканської  виробляються тільки в Марокко. Рожева олія дуже широко використовується в парфумерії. Наприклад, знамениті парфуми Chanel №5 Coco Chanel і Youth-Dew Estée Lauder мають основну ноту – аромату  марокканської троянди [2]. 

Слово «ароматерапія» з'явилося в 20 (двадцятому) столітті. Французький хімік Рене-Моріс Гаттефос (René-Maurice Gattefos) отримав опік руки,  випадково занурив руку в лавандову олію. Він зауважив, що рана швидко загоєлась. Після цього стали активно застосовувати ароматичні речовини в медичній практиці.

Сучасна ароматерапія в медицині відноситься до нетрадиційних методів лікування. Вона використовується в комплексній терапії для лікування багатьох  захворювань. Наприклад,  олію  можна використовувати для боротьби з інфекційними та вірусними хворобами. Якщо ви захворіли і у вас грип або застуда, вам потрібно вжити  всередину 1 (одну) ложку меду і 2-3 краплі олії евкаліпту  або масла лаванди перед їжею. Можна також робити інгаляцію з цими маслами і дихати 5 хвилин.  Також  можна прийняти ванну з маслом кедра.

Для лікування застуди та кашлю добре застосовувати інгаляції з олією евкаліпту або кедра. Евкаліптова олія сприяє виділенню мокрот, оскільки насичує кров киснем, а це  допомагає при кашлі.

Окрім того, ефірні олії додають у воду для ванни, використовують в аромалампах і в композиціях для масажу. Кожен із таких методів дозволяє корисним речовинам проникати в організм різними шляхами: через органи дихання або шкіру. Коли людина приймає ароматичну ванну, то отримує подвійний ефект. Також, ефірні олії використовують для очищення приміщень від патогенної мікрофлори. Між іншим,  головний напрямок  аромотерапії врегулювати фізичний і психологічний стан людини у повсякденному житті. Психологи рекомендують  профілактику з аромотерапією робити частіше [2].
У Марокко є багато рослин, які дають хороший терапевтичний ефект. Це розмарин, марокканська троянда, квіти гіркого апельсина неролі, атласький кедр, орегано, волошка (або, як називають її в Марокко ( блакитна ромашка) [1]. Ці рослини мають протизапальні, антигістамінні, седативні, гіпотензивні властивості і широко застосовуються не тільки в Марокко, але і за кордоном. Сьогодні Марокко експортує свої дорогоцінні олії  в різні країни світу.

Ароматерапія в Марокко розвивається як дуже перспективна галузь комплексної терапії для лікування різних хвороб. У Марокко олії  не використовують поодинці, а складають ароматичні букети – саме так вони підсилюють дію один одного в декілька разів.

Треба дуже обережно використовувати олії, оскільки зараз на ринку багато синтетичних олій, які тільки імітують аромати. Вони не справжні і не приносять користь, а навпаки,  небезпечні для здоров'я. Необхідно точно дотримуватися дозування і пропорції, написаних в інструкції. І користуватися тільки натуральними рослинними оліями.
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Ахмад Шамлу ( видатний іранський поет
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Ім’я поета Ахмада Шамлу (1925-2000) знайоме багатьом шанувальникам сучасної іранської поезії. На формування й розвиток творчості цієї талановитої людини значно вплинула зарубіжна література, зокрема, твори Володимира Маяковського. Ахмад Шамлу був добре знайомий з історією всесвітньої і давньоперсидської літератур, що сприяло відкриттю нового стилю у його поезії. Він був першим іранським поетом, який створював свої поезії у формі  білого вірша. Сьогодні із впевненістю можна стверджувати, що саме Ахмад Шамлу  став засновником нового стилю в іранській поезії. Зазначимо, що у 1994 році поет став здобувачем Нобелевської премії з літератури. Можна стверджувати, що своїм успіхом він був зобов’язаний саме зарубіжним  поетам, у яких він, з одного боку,  переймав досвід, а з іншого – не намагався їх копіювати. У відповідь тим, хто вважав його вірші тільки перекладом зарубіжних творів, А.Шамлу казав: «Ми всі чогось навчаємося один в одного, інакше ми не навчимося нічого. Ми ходимо до школи і отримуємо знання, як же можливо під впливом від почутого вірша бути байдужим і не перейняти почуте. Я беру досвід у інших, а інші переймають досвід у мене. Мою поезію у стилі «нові вірші»  я почав писати   під впливом творів Ними Юшиджа  і Луі Арагона. На жаль, вплив на мене інших поетів деякі визнають копіюванням та повтором» [5, с. 78].

Ахмад Шамлу з дитинства цікавився  іноземними мовами, добре володів французькою,  але був знавцем і інших мов: російської, японської, іспанської. Не менш важливо й те, що він був досвідченим фахівцем у сфері перекладу. Зокрема, А. Шамлу успішно переклав  перською мовою твори всесвітньо відомих російських письменників Л.Толстого, М.Шолохова, А.Чехова. Протягом 60-70-х років ХХ сторіччя він був головним редактором журналів «Кетаб-е хафте» («Книга тижня») і «Кетаб-е джоме» («Книга п`ятниці»). Це були перші іранські журнали, які знайомили читачів з зарубіжними, зокрема, російськими творами. 

Дослідники творчості Ахмада Шамлу акцентують увагу на тому, що на початку своєї літературної кар`єри він був під впливом відомих зарубіжних поетів, таких як Федеріко Гарсіа Лорка, Пабло Неруда, Поль Елюар, Володимир Маяковський. Літературні критики зазначають, що на ранні твори А.Шамлу, безсумнівно, вплинув Володимир Маяковський. З цим поетом його об`єднували революційні ідеї свободи й незалежності і прагнення вибороти щасливе майбутнє для своєї держави у скрутні часи. Нагадаємо, що період правління шаху Пехлеві був тяжким для іранського народу. І саме тому творам А.Шамлу цього періоду (1947-1957 роки) притаманний дух масової боротьби. Основною темою його поезії є  насилля над іранським народом, з яким поет не погоджується миритися. Саме такий настрій притаманний його творам «23», «Гатенаме» («Резолюція»), «Аханха ва ехсасха» («Залізо і почуття»). У 1951 році в своїх віршах «23» і «Гатенаме» він зображує бурхливі події на вулицях Ірану та намагається знайти світлий вихід із темряви сьогодення. А.Шамлу, як і Ф.Лорка і В.Маяковський, мріє про свободу для свого народу і бере безпосередню участь у масових мітингах і демонстраціях.

 Які ж твори він пише у цей період? Романтичні описи природи і кохання у той скрутний час поет вважає недоречними. А.Шамлу переконаний, що для поета вірші повинні стати знаряддям боротьби. Стиль таких віршів теж буде іншим.   

Знаходячись під впливом творів В.Маяковського, А.Шамлу пише свої нові революційні поезії у формі білого вірша. Якщо порівняти  твори цих поетів, можна побачити багато спільних рис у їхньому стилі й ідейному спрямуванні.    
Маяковський розмовляє зі своїм народом і каже: «Для вас, // которые// здоровы и ловки, // поэт вылизывал // чахоткины плевки// шершавым языком плаката («Во весь голос») [4, с. 364] А.Шамлу використовує подібний стиль у своїх творах «23»  і «Хава-е тазе» («Свіже повітря»). Там він пише, що: «Голодные и одинокие улицы с большим желанием прикусывают губы, а жемчужины камней асфальта, как зубы открытых ртов» [2, с.54-55]
Продовжуючи порівняння зазначимо, що у збірці «Гатенаме» («Резолюція») А.Шамлу так пише про свої вірші:   «Не дал им глоток воды, не прочитал молитву, не перерезал им горло кинжалом». У В.Маяковського в поемі «Во весь голос» читаємо подібні рядки: « И мне бы//строчить//романсы на вас//доходней//и прелестней.//Но я/себя//смирял,//становясь на горло// собственной песне»[4, с.360].

Відомий іранський письменник і літературний критик Реза Барахані так казав про творчість цих двох поетів: «А.Шамлу свої вірші присвячував народу, звичайним людям, які не належали ні до яких партій, тому він точніше за Маяковського зображував ситуації, а Маяковський іноді використовував вірші, як мету агітації»  [1, с.78].

 Літературознавці зазначають, що поворотним моментом у творчості А.Шамлу є його книга «Хава-е тазе». Саме з цього твору починається новий шлях у перській поезії. Використовуючи досвід зарубіжної поезії, А.Шамлу стає першим іранським поетом, який почав писати свої поезії у новому стилі. Деякі поети-сучасники А.Шамлу та літературні критики не погоджувалися із використанням нової поетичної форми і навіть називали білі вірші Ахмада Шамлу копіюванням творчості зарубіжного поета Володимира Маяковського. Але згодом вони дійшли висновку про те, що застосування Ахмадом Шамлу досвіду зарубіжної поезії принесло персидській поезії тільки користь, і ніяк не шкоду.  
У 1951 році у світ виходить  новий твір поета – «Гатенаме» («Резолюція»), і поет-романтик перетворюється на революційного поета. Саме у цей час і у цьому творі Ахмад Шамлу починає писати про мітинги й страйки робочих, які відбувалися у південній частині Ірану, про масові повстання селян на півночі країни, а також про придушення цих повстань військами діючого Шаха. Вірші, які створив Ахмад Шамлу у цей період, були дуже популярні серед народу, який боровся із владою та виходив на масові демонстрації. Іншою була реакція на нові твори багатьох іранських поетів-сучасників А.Шамлу, які були прибічниками використання класичного стилю у поезії і ставилися до нової форми і нового стилю у творчості Ахмада Шамлу  негативно. Тим не менш, незважаючи на це, поет продовжував свій шлях і своїми новими віршами  руйнував старі стереотипи в іранській поезії.

Своєрідним поетичним маніфестом Ахмада Шамлу можна назвати вірш «Харф-е ахар» («Останнє слово») із його збірки «Хава-е тазе» («Свіже повітря»). Головну ідею цього вірша можна сформулювати так: прийшов час створювати нову поезію, а для цього поет має знаходитися серед людей і саме там шукати нові ідеї  для своїх творів и нових образів. Ось як пише про це Ахмад Шамлу. Наведемо у перекладі російською мовою фрагмент його вірша:
Сегодня 

              Поэт

                       Должен получше одеться,

До блеска начистить обувь,

Затем в самой шумной точке города

Начать искать присущим только ему

                                                                способом

 У прохожих сюжет, раз мер, рифму:

· Пойди со мной, дорогой гражданин!

Я целых три дня  искал

                                     Тебя , долго

Всюду искал!

· Меня искал?

                  Удивительно!

                                       Господин, меня вы

Наверно спутали с кем-то другим.

· Нет, родной, это невозможно:

Я узнаю размер своего нового стиха

Издалека.

· Что сказал? 

                         Размер стиха?

· Потерпи, товарищ…                     

Размер, слова и рифму

                                     Я всегда

Беру с улицы.

Образы моих стихав – все люди

Больше из «жизни», 

Ежели  «размер», «рифма» в стихах,

Я предложения

Выбираю из народа.

                                  Этот способ

Лучше показывает в стихе жизнь

                                и народный дух. [5, с.140] 

Насамкінець зазначимо, що ім`я Ахмада Шамлу – засновника нового стилю в іранській поезії – сьогодні  широко відоме й дуже популярне на його батьківщині. Його твори вивчають у школах та університетах, його вірші добре знають не тільки представники старшого покоління, але й молодь. Ахмар Шамлу помер у 2000 році, але ще за життя його було визнано справжнім народним поетом. Чому? Відповідь дуже проста. Тому що він присвятив своє життя служінню рідному народу, він відчував біль людей як свій власний біль, вважав себе часткою народного духу. Він жив для свого народу і саме для нього складав свої вірші.
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Найвідоміші люди Ямайки
Садаар Стевоір Анандо (Ямайка)
Науковий керівник – ст. викладач О.І. Артьомова

ХНАДУ
Ямайка –  невеликий острів в Карибському морі. Вона асоціюється у більшості людей з облямованими рифами пляжами, тропічними лісами, сонцем і відпочинком. Але також – це країна талановитих і працьовитих людей.

Важко відібрати лише деяких відомих ямайців, оскільки на Ямайці дуже багато відомих людей, які виділяються в галузі благодійності, громадянських прав, музики, легкої атлетики та мистецтв. Ямайка особливо пов'язана з музикою реггі завдяки легендарному Бобу Марлі та таким видатним олімпійським спортсменам, як Усейн Болт.
Найбільш впізнаваний ямаєць на сьогодні – це Усейн Болт. Він народився у 1986 році. Він відомий як ямайський легкоатлет, що спеціалізувався в бігу на короткі дистанції, восьмикратний олімпійський чемпіон та 11-кратний чемпіон світу, його вважають найшвидшою людиною в історії. Він перший бігун, який утримував світові рекорди як на 100 метрів, так і на 200 метрів. Він встановив світовий рекорд у естафеті 4 х 100 метрів разом із товаришами по команді. Він є чинним олімпійським чемпіоном у цих змаганнях і першим виграв шість золотих олімпійських медалей у спринті. Він виграв титули на 100 та 200 метрів в послідовних Олімпійських іграх у 2008 та 2012 роках. Встановив рекорд у 9,58 секунди на 100 метрів у 2009 році, чим побив свій власний попередній рекорд. З початку автоматичних вимірювань часу це є найвищим досягнутим рекордом. Він також є найбільш високооплачуваним спортсменом в історії легкої атлетики.

Не можна не розповісти про Боба Марлі (повне ім’я Неста Роберт Марлі), який народився на Ямайці в 1945 році та помер у 1981 році. Він є найвідомішим та найулюбленішим виконавцем та письменником музики реггі. Йому приписують поширення ямайської музики та растафаріанського руху по всьому світу. На музику Марлі вплинули соціальні проблеми на Ямайці, і він працював над тим, щоб висловити важливі культурні та соціальні проблеми свого часу. Марлі мав вплив на багато популяцій, незалежно від раси, кольору шкіри чи віросповідання, у всьому світі. Він відомий як «борець за свободу з гітарою», і його пропаганда миру та толерантності продовжує резонувати серед світової аудиторії.
Коли ми говоримо про реггі треба також згадати Джиммі Кліффа (справжнє ім’я – Джеймс Чемберс). Джиммі Кліфф – співак, актор та єдиний живий музикант, якого уряд Ямайки нагородив орденом «За заслуги» за досягнення у мистецтві та науці. Найвідоміший завдяки головній ролі у легендарному фільмі про реггі 1972 року «Тернистий Шлях», а також за його однойменну пісню та інші пісні, що були використані у фільмі. Кліфф сприяв популяризації реггі-музики у всьому світі. Його ввели в «Зал слави рок-н-ролу» в 2010 році. «Тернистий Шлях» – це фільм, що  розповідає історію про людину, яка намагається досягти успіху у музичному бізнесі, але життя якої перетворюється на повне злочинності, коли він зазнає невдачі. Цей фільм родом з Ямайки вважається одним із найбільш важливих у всьому світі з часу, коли ця нація досягла незалежності.
Гаррі Белафонте – ще один відомий всьому світу музикант. Він народився в 1927 році у Нью-Йорку у родині ямайського походження. Він став популярним актором і співаком, який виступав за соціальні та політичні права. Його надихнув Мартін Лютер Кінг-молодший, і вони разом працювали у русі за громадянські права в США. У 1980-х Белафонте працював, щоб допомогти жителям Африки, та організували запис «We Are the World», в якому брали участь такі виконавці, як Майкл Джексон і Брюс Спрінгстін, а прибутки від запису були витрачені на забезпечення зменшення голоду в Ефіопії. Він підтримав багато інших соціальних справ і був призначений послом доброї волі ЮНІСЕФ. Він працював над припиненням апартеїду в Південній Африці і виступав проти війни США в Іраці.
Луїза Беннетт-Коверл
, яку ніжно називали «Міс Лу», була ямайською фольклористкою, письменницею і художницею, артисткою. Вона народилася в 1919 році в Кінгстоні і померла в 2006 році. Між 1945 і 1946 роками вона працювала художницею Карибського карнавалу і виступала в кількох ямайських пантомімах і програмах на телебаченні. Вона подорожувала по світу, намагаючись пропагувати культуру Ямайки. Вона видала кілька поетичних книг на ямайському патуа та записала багато народних пісень Ямайки. Вона отримала Орден Ямайки в 1974 році і була призначена членом Ямайського ордена «За заслуги» в 2001 році за внесок у мистецтво та культуру. Її вживання та підтримка патуа призвело до того, що люди стали докладати більших зусиль, щоб його визнали у всьому світі.
Шеллі-Енн Фрейзер-Прайс є провідною легкоатлеткою Ямайки. Вона стала відомою на Олімпійських іграх 2008 року в Китаї, коли стала першою жінкою з регіону Карибського басейну, яка виграла золоту медаль у гонці на 100 метрів. На Олімпійських іграх 2012 року вона стала двократною чемпіонкою та стала першою жінкою не американського походження, яка виграла дві послідовні гонки на 100 метрів на Олімпійських іграх. Вона є лише другою жінкою-спринтером, яка одночасно приймала участь як у чемпіонаті світу, так і в олімпійських 100-метровках. Вона посіла четверте місце в списку 100 найшвидших жінок-спринтерів в історії і пробігла дистанцію з найкращим часом у 10,70 секунди в 2012 році.

Не можна не згадати відомих політичних діячів Ямайки, одним з яких був
Маркус Гарві. Політичний лідер, видавець, підприємець та активіст за громадянські права Маркус Гарві народився у 1887 році та помер у 1940 році. Він був рішучим прихильником рухів чорного націоналізму та панафриканізму. Він був засновником «Всесвітньої асоціації щодо поліпшення становища негрів» та «Ліги африканських громад». Він також заснував компанію Black Star Line, судноплавний бізнес, призначений для стимулювання торгівлі між африканцями по всьому світу. Він розробив те, що зараз називають «гарвіїзмом», що включало загальноафриканську філософію, що надихнула світовий рух та розширила економічні можливості африканців. Він вважав, що громадяни африканського походження повинні «викупити» Африку, а європейські колоніальні уряди покинути її. Його погляди вплинули на багато інших політичних груп, включаючи ісламу та растафаріанців, для яких він був проголошений пророком.
Поршія Сімпсон-Міллер є першою жінкою прем'єр-міністром в історії Ямайки. Була двічі обрана прем'єр-міністром Ямайки. Вона представляє Народну національну партію (ПНП). Протягом багатьох років вона була міністром оборони, розвитку, інформації та спорту; міністром праці, соціального забезпечення та спорту; Міністром туризму та спорту та міністр місцевого самоврядування. Сімпсон-Міллер увійшла до списку 100 найвпливовіших людей у світі та була визнаний «Людиною року» за версією газет Jamaica Gleaner та Jamaica Observer. Вона є членом міжнародної асоціації жінок-президентів та прем'єр-міністрі та членом Ради жінок-світових лідерів.
Ямайський народ також пишається своїми письменниками і поетами. Незважаючи на те, що Бродер Анна народилася в невеликому ямайському селі, вона змогла отримати ступінь магістра і доктора філософії. Вона відома своїми романами «Джейн і Луїза скоро повернуться додому», «Міал», «Луїзіана», «Помилка творця дощу» і «Ніщо». Вона отримала Ямайську золоту премію Масгрейва у сфері літератури.
Джеймс Марлон є автором нашумілого свого часу роману «Коротка історія сімох вбивств», про спробу вбивства відомого ямайського музиканта Боба Марлі. Роман, дія якого охоплює три десятиліття, заснований на реальному замаху на легендарного музиканта і занурює читача в бурхливу кримінальну реальність Ямайки тих часів, отримав Букерівську премію в 2015 році.

Грейс Джонс – відома модель, співачка і актриса, Наомі Кемпбелл –  супермодель, актриса, Шеггі – реггі-виконавець, а також багато інших відомих людей є вихідцями з Ямайки. Ямайська земля багата не тільки сонячними днями і розкішними пляжами, але й своєю культурою і мистецтвом.
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20 цікавих фактів про Кот-Д’івуар

Аффі Яво Крістіан Лопес (Кот-Д’івуар)

Науковий керівник – ст. викладач О.В. Писаревська
ХНАДУ

Якщо поглянути на карту світу, то в західній Африці, що межує на півночі з Малі і Буркіна-Фасо, на сході з Ганою, на заході з Ліберією і Гвінеєю, на півдні омивається Гвінейською затокою Атлантичного океану, бачимо таку таємничу, екзотичну,  мало відому Республіку Кот-д'Івуар [1]. Що ж це за країна? Яка її територія? Які цікаві звичаї є в культурі народу Кот-д'Івуару? Чим займається населення Кот-д'Івуару? Яка офіційна мова в Республіці      Кот-д'Івуар? Саме ці, та інші питання розкриємо в статті, «20 цікавих фактів про Кот-Д’івуар».
 Раніше офіційна назва цієї країни була «Республіка Берегу  Слонової  Кістки», але в середині 1980-х років було вирішено, що це географічна назва не потребує перекладу. «Берег Слонової Кістки» французькою і буде «Кот Д’івуар». Не дивлячись на назву країни «Берег Слонової Кістки»  торгівля слоновою кісткою, припинилася в цій місцевості ще в 18 столітті, оскільки на той час слони в Кот-Д’івуарі були повністю винищені.
Територія країни  – 322 460 км2 (67 місце у світі).  Населення – 23 млн. 741 тис. осіб (86 місце в світі) [2]. 
Місто Ямусукро –  столиця Кот Д’івуару. В столиці держави, Ямусукро, розташована Базиліка Пресвятої Діви Марії, яка офіційно визнана найбільшою церквою на планеті. Гігантська базиліка має площу в 30 000 квадратних метрів і висоту купола в 158 метрів. Між іншим, мусульман у цій країні більше, ніж християн.
Прапор Кот-Д’івуару – триколірний, з помаранчевої, білої і зеленої вертикальних рівновеликих смуг. Помаранчева смуга символізує савану і родючість землі на півночі країни, білий – мир і єдність, зелена – надію і ліси півдня країни. Раніше, Кот-Д’івуар був колонією Франції. 
Держава втратила статус французької колонії ще в 1960 році, але його офіційною мовою, як і раніше вважається французька мова.

Незважаючи на те, що офіційна мова Кот Д’івуару – французька, але тут, як і в багатьох інших країнах Африки, більшість населення говорить на своїх племінних мовах. Основні місцеві мови – дьюла, баулі, бете подекуди французька.

На території Кот Д’івуару  проживає близько шістдесяти різних народів, часом вельми несхожих один на одного. 

У Кот-Д’івуарі навчені грамоті 60% чоловіків і лише 38% жінок [2].  Тому не дивно,  що в цій країні   панує бідність. Досить типова картина для більшості країн Африки у всьому світі.

Великим містом країни є місто Абіджан. Абіджан в Кот-Д’івуарі – третє за величиною місто планети, чиї жителі говорять французькою мовою.

Інтернету в цій країні практично немає. В місті Абіджан функціонує кілька інтернет-кафе.

Від більшості інших країн Африки Кот Д’івуар відрізняється відсутністю особливо посушливої  місцевості – тут цвіте і пахне буйна природа. У лісах Кот Д’івуару росте приблизно 600 видів дерев.
Національний парк «Таї» в Кот-Д’івуарі – один з останніх первинних лісів, що збереглися на африканському континенті. Цей зелений масив визнаний світовим природним надбанням.

В Кот-Д’івуарі  з пальмових зерен готують традиційний соус «грен», який вважається одним з найсмачніших у світовій кулінарії.

Кот-Д’івуар є світовим лідером з вирощування какао,  займає третє місце на планеті за обсягом вирощуання кави. Саме ці рослини забезпечують чверть ВВП держави. 

Кот-Д’івуар є найбільшим експортером пальмової олії і натурального каучуку в Африці.  Також Кот-Д’івуар є одним з головних експортерів ананасів.

У Кот-Д’івуарі жоден місяць не обходиться без опадів.

На півночі країни взимку дме гарячий вітер з Сахари, який не дає нормально дихати і сильно погіршує видимість через велику кількість піску у повітрі.
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Історія звичайної ручки

Убрахім Алі У Ассу (Марокко)

Науковий керівник – ст. викладач Н.В. Ушакова

ХНАДУ

Візьміть, будь ласка, ручку! Дайте, будь ласка, ручку! Такі знайомі фрази, але цікаво дізнатися, як писали люди до появи сучасної ручки: якими інструментами користувалися, щоб написати лист. Історія людства налічує більш, ніж 6000 років писемного мистецтва. 

З давніх-давен люди прагнули відтворення власних вражень та значних  подій не лише у малюнках, але й у письмі. Звісно, першими інструментами стали рука, звичайна палка та камінь, які були чи не єдиним відомим приладдям майже дві тисячі років. 

І лише потім люди почали використовувати вологі глиняні таблички, а знаряддям для письма слугувала очеретяна паличка – стилус. Трикутна форма такої палички  під час натискання залишала відтиск у формі кліна. І таке письмо стало називатися клинописом. Іноді замість палички використовували кістку або бронзову паличку. 

З виникненням ієрогліфів ускладнюються і приладдя: глиняні таблички замінюють на папірус, а замість гострого  стилуса використовують кисть, що дозволило писцям також створювати різнокольорові зображення на папірусі за допомогою фарб. 

До цієї епохи належить винахід звичайних чорнил, які проіснували у побуті майже до середини минулого сторіччя. Їх створювали на основі суміші золи папірусу та клейкої маси рослинного походження, і цей рецепт майже не змінювався тисячоліттями. 

Майстерність  писця дуже шанувалася, і мабуть тому на давніх стінах фараонівських усипальниць  творці залишили нагадування майбутнім поколінням: кропітке  детальне зображення писемних інструментів та самих писців.

Але у неспинному перебігу поколінь і ці досконалі, на погляд давніх єгиптян, інструменти були залишені у минулому. З розквітом римської цивілізації вощені таблички змінюють глиняні, а стилус стає металевим. Металевий стилус мав один кінчик гострий для дряпання, а інший тупий – для витирання написаного. Вощані таблички проіснували дуже довго у багатьох частинах світу.  Навіть у китайській культурі використовувався бронзовий стилус. Сучасні гаджети отримали назви давніх інструментів: улюблений планшет («таб») з електронним стилусом. 

Розвиток культури та винахідливість подарували світові перо, яке було пристосоване для зручності письма на пергаменті. У Європі загострене спеціальним способом перо використовували не лише як просте приладдя, а й як засіб каліграфічного  виписування букв та символів – рукопису. Лише на початку 19 століття з’явилося металеве перо, яке проіснувало у широкому вжитку довгий час. 

У порівнянні зі стилусом олівець зовсім «молодий». Ще у середньовіччі  люди стали використовувати у якості стилуса, який залишав на бумазі слід, стрижні, виготовлені зі свинця, або срібла. Такий стрижень вміщали між двома дерев’яними пластинами, щоб руки залишалися чистими. Перші олівці використовували також і у живопису. Наприкінці 18 ст. європейці та австралійці винайшли грифель для олівця з графіту, з чого і почалася ера масового виробництва письмових інструментів.  

З  винаходом чорнильної ручки, а у середині 20 століття винаходом  звичайної для нас кулькової ручки історія мала би закінчитися. Але сучасні технології дають на дію на те, що цей довгий шлях еволюції писемних приладь не закінчується, а людство як і раніше знаходиться у постійному  пошуку ідеального інструмента.
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Китайський живопис: традиції і символи

Чжан Веньсін (Китай)

Науковий керівник – доц., к.п.н. Л.С. Безкоровайна
ХНАДУ

Китайці високо цінують архітектуру, літературу, каліграфію, скульптуру та живопис як особливі інтелектуальні продукти творця, які передаються нащадкам. Ці види мистецтва тісно взаємодіють, доповнюють один одного і складають основу культури Китаю. Тому традиційний китайський живопис з точки зору китайського художника – це результат кількох пов'язаних між собою видів мистецтва. 
Китайський живопис має свої особливості. Для нього не є обов'язковою схожість з натурою, тому на китайських картинах, як правило, не дотримуються законів пропорцій і перспективи (що характерно, наприклад, для європейського живопису). Китайські картини практично ніколи не пишуться з натури. Насамкінець, в китайському живописі практично немає натюрмортів. Дивлячись на предмет, китаєць сприймає його в тональних градаціях чорного і білого. Європейці, як правило, зображують на картині предмет максимально схожим на оригінал, відображаючи його об'ємність. У китайському живописі немає об'єму, тут важливий тільки локальний колір, на відміну від європейського живопису, де один предмет своїм забарвленням впливає на колір іншого предмета. Тільки лінії і розмив акварелі можуть передати думки і почуття художника – так вважали китайські майстри. 
Традиційний китайський живопис називається гохуа, що означає «живопис нашої країни». Національна техніка живопису гохуа використовує в якості основи для малювання шовк і папір, на який спеціальними пензлями наноситься туш або водяні фарби. 
Живопис гохуа має дві відмінні риси: так звані іцзин – передача задуму і бімо – застосування туші і пензля. Іцзин має дуже широкий зміст, але головне тут – досягнення досконалості художнього задуму. Це «живопис ідей», у ньому цінується символічний образ, політ фантазії. В давнину в Китаї говорили: «думки біжать попереду пензля», «картина – це ідея, передана пензлем». Ідея картини – це дух китайського живопису. За теорією гохуа, твори цінуються насамперед глибиною задуму художника, а вже потім – майстерністю його художнього втілення. 
Як правило, картини іцзин пишуться дуже швидко, але при цьому важливе чуття кожного штриха. «Живопис ідей» емоційно близький європейському імпресіонізму, але існує набагато довше за нього. Особливою цінністю картин іцзин є удавана недбалість і невигадливість. Насправді все це є глибоким почуттям, втіленим у картині. 
У гохуа існує три основні жанри: жень-у («люди»), шань-шуй («гори і води»), хуа-няо («квіти і птахи»). Пейзаж завжди був провідним у китайському живописі. Людські емоції, поетичні настрої художник завжди висловлював у пейзажі. Китайське світосприйняття можна назвати пейзажним, настільки життя людини було тісно пов'язане з природою. На відміну від країн Європи, де мірою всіх речей була людина, у Китаї такою мірою стало природне начало. Тому пейзаж займає головне місце у китайському традиційному живописі. 
У китайських пейзажах гори вважалися уособленням чоловічого світлого начала янь, а вода – жіночого темного начала інь; з поєднання інь і янь, за стародавніми уявленнями, виникає всесвіт. Гори – кістки землі, потоки води –  вени, якими пульсуюча кров несе рух і життя. Художник прагнув передати сутність всього світу, світову гармонію, ритм, що лежить в основі явищ природи. Тому художник був далекий від натуралізму і прагнення до зовнішньої подібності. Творець намагався передати ліричне переживання, настрій, що виникає від спілкування з природою. Він закликав до злиття з нею, до осягнення її таємниць. Мета пейзажиста – не відобразити побачений конкретний куточок природи, а узагальнити образ природи, звести її до рівня символу і передати широку панораму світу. 
Живопис жанру «квіти і птахи» також дуже символічний. Часто китайці надають символам філософський, релігійний, соціальний або навіть політичний сенс. Сосна, наприклад, є символом довголіття, фазан або півень – пошани, дракон і фенікс – ідеального шлюбу. Короп – побажання достатку в родині, лотос – символ шляхетної людини, яка живе серед міщанського бруду, але при цьому залишається чистою. Крім того, квіти були пов'язані з певними порами року: слива мейхуа завжди асоціювалася з зустріччю Нового року і з зимою, а лотос – з літом. Життя, рухи живих істот або будова квітки, зображені на картині, наближають глядача до природи. У цьому і закладена основна цінність даного жанру. 
Орхідеї і хризантеми несуть у собі особистий, потаємний сенс. Орхідея втілює простоту, чистоту і приховане благородство. Хризантема прекрасна, скромна і цнотлива, втілення урочистості осені. Ця квітка – символ піднесеної самотності. У китайському живописі існує естетичний культ дерева. Особливо часто зображується верба, яка є символом стриманої краси і витонченості. Вона – знак весни у природі, атрибут богині материнства Гуаньінь і тому – символ краси і доброти. Жіноча витонченість завжди порівнюється з гнучкістю верби. 
Особливою популярністю у китайському живописі користується сосна, що уособлює і конфуціанську стриманість, і стійкість, і даоський ідеал «користі марного», тобто вигнутого, сучкуватого та непридатного для виробів предмета, а також давню ідею вічної юності. 
Мова символів, позбавлена предметної реальності, близька і зрозуміла кожному справжньому поціновувачу китайського мистецтва. А той, хто не розуміє сенсу іносказань, не може осягнути китайський живопис. Тварини, комахи та птахи, зображені разом з квітами, також мають символічне значення в живописі хуа-няо. Причому певній квітці відповідає конкретний птах. Фенікс, павич, півень і фазан зображуються разом з півонією; качка – з лотосом; ластівка – з вербою; перепілка і куріпка – з просом; лелека – з сосною. Лев – символ могутності і шляхетності, тигр – захисник від злих духів. Журавель і черепаха – символи довголіття, кажан і сорока – щасливої звістки. Голуб, як символ миру, з'явився недавно. Селезень з качкою, дві рибки, два метелики, дві квітки лотоса на одному стеблі – символи подружнього щастя. Лотос – символ внутрішньої чистоти; півонія – символ людської краси, багатства, достатку, почестей і величі. Персик – символ довголіття і безсмертя; риба короп – побажання щастя й успіхів; гранат – побажання великого потомства; безліч квітів – символ розквіту китайського мистецтва. 
На китайських картинах, як правило, присутні ієрогліфи. Це назва картини, ім'я автора та особиста печатка художника. Без особистої печатки картина вважається незакінченою. Дуже часто картина прикрашається віршами з традиційної китайської поезії, які відповідають настрою або думці, а також філософськими висловами. Оформлення картини само собою є мистецтвом. 
В даний час національний живопис гохуа вийшов з вузьких рамок традиційної тематики. Живопис стає більш різноманітним за сюжетами, у ньому з'являються ліричні і жанрові композиції з тем сьогоднішнього дня. Сучасні картини, виконані у стилі гохуа, наповнюються новим змістом, живим духом часу. 
У Китаї кажуть, що найпрекрасніша картина – це чистий аркуш паперу. Ви можете щодня подумки змінювати зображення на ньому в залежності від вашого душевного настрою і поточного стану справ. Саме так ви можете досягти гармонії з навколишнім світом. 
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Sri Lanka enjoys a remarkable progress, in terms of basic education indicators, compared to many other developing countries in the world. As a result of the priority given to human capital development, the Universal Free Education Policy was introduced in 1945, by the government. It was designed in order to provide education facilities free to all students from Kindergarten to the University education. Establishment of Central schools, introduction of national languages- Sinhala and Tamil- as the medium of instruction in primary schools, free mid-day meals has helped to improve the school enrollment mostly among the poor families. After independence in 1948 until the mid-1960s, the government was able to back up its political commitments with adequate resources for education owing favorable economic conditions. 

The government was able to spend about 4% of the GDP on education, resulting an improvement in literacy and school enrollment in both male and female. Nevertheless, the weak economic conditions since the late-1960s, strained the government’s ability to sustain and strengthen the education system. As a result, in the 1970s, allocation for education fell below 3% of the GDP, limiting the expenditure only adequate to meet the essential recurrent expenditure such as teachers’ salaries and the cost of expansion of schools in order to increase the enrollment rate. Furthermore, the Structural Adjustment Policies introduced by the government in 1977 led to the reduction of the education expenditure to less than 2% of the GDP, thus, deteriorating the quality of education, slowing down further attainment in literacy and increasing the regional disparities in education. 

Later on, the successive governments in the 1980s and 1990s took measures in order to increase the deteriorated quality of education, school enrollment rate and the completion rate. Thus, provision of free school text books for grade 1-11 students, handing free uniforms, grade 5 scholarships and subsidized public transportation for students was introduced. In 1990, education reforms based on the recommendation of the National Education Commission (NEC) were introduced in order to transform and modernize the Sri Lankan education system to fit in the global landscape and socio-economic changes of the upcoming century. These reforms were focused on two main initiatives: a) to improve the quality of education and b) to provide education for all. Furthermore, the government enforced laws and took strict adheres to send children of 5-14 years in age to school and initiated teacher training and development programs to develop an interest mainly in the field of Information Technology and English. General Education Project-2 (GEP2) funded by the International Development Assistance Program (IDA) and the World Bank in 1998, assisted to print text books and related publications, curriculum development for grades 1-9, rationalize school facilities and to develop school libraries. 

Even though such measures were taken to increase the quality of education, Sri Lanka has been experiencing a number of problems. Some of the problems can be listed as the high dropout rates, low participation in education and the poor attendance, especially in the secondary and tertiary levels, poor performance in mathematics and science, unequal distribution of resources among schools – mainly rural and urban, over-loaded curriculum, lack of opportunities to continue up to higher education and issues pertinent to teacher training etc. 

The general education system in Sri Lanka provides 13 years in three cycles. Children from 5-10 attend primary school (Grade 1-5), from age 11-14 junior secondary school (Grade 6-9), from age 15-16 senior secondary (for General Certificate Examination/Ordinary Level - GCE O/L (Grade 10-11) and from age 17 -18 collegiate or GCE Advanced Level - A/L (Grade 12-13). In Sri Lanka schooling is compulsory for children from 5 to 14 years of age. The national level examination –GCE O/L marks the end of the senior secondary and GCE A/L marks the collegiate education. For GCE O/L, there is a common syllabus and it includes both compulsory and optional subjects. It is compulsory for all students to study one’s own language, second language (English), Maths, Science, History and Religion. Three other subjects such as civics, arts, dancing, commerce, entrepreneurship, agriculture etc. can be taken from the optional list. However, a student should take 9 subjects for GCE O/L examination and to continue for GCE A/L class one should at least pass 6 subjects (with minimum, 3 C passes for compulsory subjects) including native language, Math and science. In the A/L class students are free to select one main stream out of three: Arts, Science, and Commerce. For Arts, many social science (Economics, Geography, Logic, Political science and Psychology etc.) and Humanities (language, culture, drama, history and classical studies etc.) subjects are offered. There are two main streams for Science students: bio-science and physical science. The students who study bio science normally take Biology, Physics and Chemistry and physical science students take Math, Physics, Vhemistry etc. There are very few courses such as agriculture, zoology and double math as optional courses. Commerce students have to select course from such as accounts, commerce, economics and entrepreneurship etc. However, once students select his/her field he/she has to study three main relevant subjects, English and General knowledge as compulsory subjects. The university entrance is based on the results of GCE A/L examination. 

There are two types of under graduate programs in Arts: i) three year General Degree Program which offer three main subjects and the duration is 3 years; ii) the Special Degree Program offers more than twenty courses but relevant to one main subject. The commerce program takes 4 years and Medicine, vet science and dental courses are for 5 years. The science, engineering and agriculture etc. takes 4 years to complete the course. 

Education is generally state-funded and offered free of charge at all levels, including the university level. The government also provides free text books and uniform (3 for a year) to school children. There are 10,763 schools in Sri Lanka (public - 9931, private - 98, and pirivena (mainly for Buddhist monks) - 734) (1, 243(. The public schools offer curriculum prepared by the Ministry of Education and the private schools offer local as well as the British syllabus. There is new set of private English medium schools established recently and they are approved and registered by the Board of Investment (BOI) - Sri Lanka. Though statistics related to them is not collected systematically between 200-250 such schools are estimated and they mainly offer foreign curricula and prepare students for international examinations (2, 53(. 

Currently there are 4,186,803 students (public -3,996,531, private – 125,669, pirivena – 64,608) and 231,988 teachers (public – 219,788, private – 6144, pirivena -6086) in Sri Lanka. The new admissions to all schools in 2012 were 337,901. The teacher student ration has been achieved from one teacher for 22.5 students in 2000 to 1:18.5 in 2010. 

Sri Lankan tertiary education system consists of 15 universities, 7 post graduate institutes, 10 other higher education institutes and 1,138 technical and vocational education and training institutes. All of them are public institutions. Establishment of degree awarding institutions outside the University Grants Commission is a recent development. The University Act No 16 of 1978 has allowed non-state local institutions to conduct courses of study and award degrees. According to the Minister of Higher Education, The Board of Investment (BOI) has given license to 51 institutions but there 
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Growing interest in the history of pharmacy was the result of structural changes in the industry of the most developed of the Arab countries, including Morocco. Progress in the pharmaceutical field was possible due to the formation of high technology, based on the powerful development of Physics-Chemical Biology. However, this process has been extraordinary, even in comparison with the previous process before the appearance of high technology in the field of electronics. Funds, invested in basic and applied research, recouped much faster and on a larger scale.

Many researchers now identify the history of pharmacy and the history of chemistry and biology, but in the history of pharmacy there is a number of points, which fundamentally distinguish it from the history of chemistry. These moments are more related to the social history of pharmacy (as a sphere of activity) than with it as a science (as a system of knowledge). However, they do not explain the basis for the latter, in some cases dealing with the history of chemistry, in some others – with the history of medicine or biology.

Pharmacy (from «pharma» (Latin) – a medicine) is the science of drugs. The word «Apothecary» is of Greek origin. Its original meaning is specialized or general store or warehouse. However, over time the semantics of the word changed, and now in all the languages it represents health care facility, a pharmacy in the modern sense. 

Pharmacy appeared in the old days, when people began to look for a cure for their ailments. The first mention of pharmacy (apotheca) as a place of storage of medicines we find in the writings of Hippocrates (400 BC). Claudius Gallen (131-207 AD) says about the drugstore (officina) as a place not only storage, but also the manufacture of medicinal potions. The first pharmacy in Europe appeared in 1100 BC in monasteries. Even at that time Arabic pharmaceutical school that included hundreds of different medicines and methods of their use was very popular, and thus it was studied extensively by doctors and students at universities in Italy and France. In pharmacies, schools throughout the Arab followers were offered up in accordance with Moorish and Persian manuscripts of every kind, type and taste, e.i. «aromataries», «confectionaries» and «stationaries», such as smelling salts, pills and powders. In the XV century BC the term for denoting a pharmacist specialist, appears first (the Latin word «provisor»), indicating the important role of the pharmacist in the treatment process. From that time on a doctor diagnoses, determines disease and gives the inscription to the pharmacist who with the help of a medication corrects its course and further development.

A characteristic feature of the pharmacy from the inception at all times and in all countries was its special position among other related industries. Its establishment as a kind of separate entity, its scope, goals, objectives, rules for the qualification of pharmacists, storage and dispensing, their prices – all of that has been regulated by special statutes having the force of law. Indeed, among the drugs there were toxic substances requiring heightened caution – both at their storage and tempering .

Arab Pharmacy occupies a special place in the history of pharmacy. Arabs began military campaigns in the 7th century AD, conquered most cultural countries from the Indus to the Atlantic Ocean (Spain), including countries such as Egypt, Persia, India, etc. They gained access to the culture of the conquered peoples and created an extensive literature in translation.

Largest doctors of the time, who wrote in Arabic, were Persians - Al-Razi, Ibn Sina (Avicenna) and many others. Avicenna was a broadly educated person. His five-volume «Canon of Medicine» covers the anatomy, physiology, pathology, therapy, pharmacy, hygiene, etc. Two volumes contain descriptions of simple and complex medicines. Total Avicenna’s inheritance lists seven hundred eighty-five herbal medicines along with the ones of animal and mineral origin, with a description of how their preparation and application.

The Academy of Sciences in Baghdad played great importance for the development of the branch, bringing together 6000 scientists and students studying various disciplines, and among them there were mostly doctors. Here the first pharmacy was established in 754. Arab doctors conducted experiments with poisons and antidotes on criminals. Although these first experiments were started by the king Matridat Eupashor in I  BC, as a result, he invented a complex medication – teriak. Thus, the caliph Motavekkim subjected their guests bitten by poisonous snakes during feasts, and then cured them with a teriak. Belief in teriak was gone through many centuries, but now it has been clear it was based on the idea that the more medicines would be introduced, the greater the effect would be.

Teriak Nuremberg Pharmacopoeia, for example, consisted of 65 ingredients. According to the rules in the drugstore statute (XVI), Teriak must have been prepared publicly, in a festive atmosphere. Every part of it was a subject to public inspection by the jury, the pharmacist had to indicate the date of manufacture, composition of medicines, etc. Mention of teriake occurs in much later pharmacopoeias – in France (1818) and Germany (1872).

In the 12th century, when there were only two universities in Western Europe 70 public libraries and 17 high schools functioned in Spain, all of them opened by Arabs. Pharmacy is obliged to Arabs for the existence of many names: alcohol and syrup are words of Arabic origin. Primacy belongs to the Arabs also in the creation of Pharmacopoeia – Arabic pharmacopoeia (karabadini) is now translated into many languages. Arabs introduced into use different medicines of so-called gentle action (syrups, rose water and other scented waters), flavoring compositions etc. The Arabs did not like drastic means of treatment and instead invented a number of laxatives (e.g. sienna), and added to the potent orris root and lemon juice, which reduced their effect. One of the main lessons of Arab Pharmacists was trading fragrant oils and sandalwood. Pharmacies were under special patronage of the state, the government took care of cheapness and purity of drugs. By the 16th century the Arabs had in service more than 2600 drugs, including 1 400 of vegetable origin.

Traditions of medieval pharmacy, as well as production of medicines in the Arab countries of the later period and today are quite popular and progressive industry and the sphere of knowledge in the Middle East. For example, in Morocco great pharmaceutical market has developed, and there are thousands of pharmacies (of about 11-12 thousand in total throughout the country), despite the fact that the territory of it is rather small. It is noteworthy that all pharmacies in Morocco are private. Competition in this regard is very high, and therefore, only the best suppliers survive in the pharmaceutical business.

Medicine is also located at a fairly high level of development: hospitals, both private and public, are equipped with modern facilities. In addition, many professionals working in the medical field have been trained in Europe and are of the highest levels of knowledge. However, this system requires constant attention and reform, not only to improve the quality of health care, the shortage of qualified staff or improving hospital infrastructure, but also to increase the moral standards in the health system. These are the priorities of the course of reforms undertaken by the Government of the Kingdom of Morocco in 2008. Much has been done to achieve these goals, a lot of work hasn’t been accomplished yet, but today residents look with hope to the future in anticipation of positive change.
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Not all the countries in the Latin American region have effective healthcare system, which depends on a number of economic, political, cultural and environmental reasons. But at the same time Ecuador occupies rather steady position with health services working and medical insurance offered to the majority of the population. So the main objective of this study is to outlook the seasons for this stability.     

To start with, Ecuador is made up of three distinct climatic regions: the tropical, alpine or Sierra, and the Amazon rainforest. This country differs depending on these regions. In the mountains, cities such as Quito or Cuenca, where the majority of Ecuadorians live, lack the health conditions usually associated with the tropics. For example, the species of mosquito that carry malaria and dengue fever cannot live above 2300 meters (according to the US Centers for Disease Control), since this happens in almost all mountains. While there seems to be no consensus in the medical community about the prevalence of altitude-related conditions, some visitors to the highlands may experience symptoms. The lower atmospheric pressure of rocks strongly affects some people with shortness of breath, nausea and dizziness, but these conditions are usually short-lived and require a period of reduced activity and conservative food and drink to acclimatize. Ecuadorians who live most of their lives in the mountains usually require a short period of adaptation after prolonged living at sea level. In the low-lying coastal regions and in the Amazon region, there are predictable diseases of this climate. Malaria, for example, is no longer an epidemic in Ecuador, according to UN sources. And Dengue fever too. The potential for these diseases exists, but mostly in isolated, economically depressed areas of the Amazon and the coast. What many do not realize is that dengue mosquitoes exist in the southeastern United States, but do not infect residents widely. Life expectancy is about the same as in the United States.
As in many countries, Ecuador has a comprehensive national health system. Free medical care (with an extensive system of hospitals and regional clinics) is available to all residents regardless of income and without purchasing any type of health insurance. An extensive proactive public health program includes actions such as teams of nurses who go door to door and offer residents a flu vaccine. The system also serves remote rural areas where doctors, dentists and nurses provide compulsory one-year “rural” care in which they serve isolated or underserved populations. In Ecuador, this one year of service is compulsory to obtain a professional license. For residents who are members of the National Social Security Institute, an additional modern hospital and clinic system is provided through deductions from employees and employers' wages or voluntary payments, as is the case with many foreigners living in Ecuador. The monthly contribution for volunteer members (families of 2) of this system is just over $ 80. Employees, on the other hand, contribute 0.0935 of their wages to this coverage, but this also includes membership in the national pension system. Private healthcare is also available in the form of small clinics owned by doctors. Private health insurance can be purchased, but as in many countries, it is used by people with middle and high incomes. Ecuador has taken advantage of the Cuban medical education system, sending over 100 students a year (for over 10 years) to the Escuela de Medicina Latinoamericana at no cost to the Ecuadorian government or students. The program requires that 50% of these students be women. Before returning to practice in Ecuador, these doctors usually undertake specialized residencies in major cities in Argentina and Chile, as well as in other countries. In addition, Cuban citizens are numerous professors of medical faculties in major cities in Ecuador, including Quito, Guayaquil, Cuenca and Ambato.
The current structure of the public health system in Ecuador dates back to 1967. The Ministry of Health (Ministerio de Salud Publica del Ecuador) is responsible for the regulation and creation of public health policies and health plans. The Minister of Health is appointed directly by the President of the Republic. David Chiriboga, a public health specialist and researcher, was named minister in April 2010 but resigned in January 2012 and was replaced by Karina Vance.
The philosophy of the Ministry of Health is to provide social support and services for the most vulnerable groups of the population, and its main plan of action is community health and preventive medicine.
The Ecuadorian public health system allows patients to be treated daily as outpatients in public general hospitals, without an appointment, by general practitioners and specialists. It is organized around four main specialties: Pediatric Medicine, Gynecology, Clinical Medicine and Surgery. Specialized hospitals are also part of the public health system dedicated to the treatment of chronic diseases or a specific population group. For example, there are cancer hospitals (SOLCA) for the treatment of cancer patients, children's hospitals, psychiatric hospitals, gynecological and maternity hospitals, geriatric hospitals, ophthalmological hospitals and gastroenterological hospitals, and others.
Although fully equipped general hospitals are found in major cities or provincial capitals, smaller towns and cantons have basic hospitals for family consultation and treatment in pediatrics and gynecology, clinical medicine and surgery.
Community health centers (Centros de Salud) or day hospitals are found in major cities and rural areas. These day hospitals provide care for patients whose hospitalization lasts less than 24 hours.
Most of the rural communities in Ecuador are home to a significant proportion of the indigenous population; physicians assigned to these communities, also called “village doctors,” are responsible for small clinics to meet the needs of these patients in the same way as day hospitals in large cities. The care provided in rural hospitals is necessary with respect for the culture of the community.
MSP provides health care services to 30 percent of the Ecuadorian population. The social security institution covers 18 percent of the population. Two percent is covered by the Armed Forces. NGOs (non-governmental organizations) cover about five percent. Private services cover 20 percent. In 2011, there were 1.7 practicing doctors per 1000 population. 

All in all, we can come to the conclusion that, in spite of certain troubles, the Ecuadorian healthcare system proves to be rather effective and prominent in the region. Although we do not find significant impacts on long-term child health variables, we find that remittances do have an impact on health expenditures, and on some preventive issues such as de-worming and vaccination. In addition, we find significant effects of remittances on medicine expenditures when illness occurs. In this regard, remittances are used for both preventive and emergency situations. Interestingly, we also find a significant and positive effect of remittances on health knowledge. 
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ХНАДУ

У 1934 році у Парижі на конкурсі українська мова була офіційно визнана однією з найкрасивіших: вона посіла друге місце за мелодійністю після італійської. За даними Національної Академії Наук України, сучасна українська мова містить приблизно 256 000 слів. За лексичним запасом українська мова є найбільш спорідненим з білоруським – 84% загальної лексики, з польської та сербської ми 70% і 68% відповідно загальних слів.

Походження української мови – дуже цікаве! Невідомо , коли зародилася українська мова, але відомо, що вона однозначно виникла раніше німецької, турецької та інших мов. Василь Кобилюх вважає, що  українська мова сформувалася ще в Х-IV тисячоліттях до нашої ери і походить вона з санскриту.

Перші слова українською мовою були записані в 448 р. н.е. Візантійський історик Пріск Панікійській, який знаходився на території сучасної України в таборі завойовника Аттіли, записав слова "мед" і "страва"

Українська дуже тісно пов’язана зі старослов’янською – спільною мовою предків всіх сучасних слов’ян, так само як санскрит, є мовою, найближчою до спільної мови перших індоєвропейців (арійців). В українській мові є багато слів, які майже ідентичні словам у санскриті: «повітря», «кохати», «кінь», «дерево», «вогонь».

В українській мові збереглися назви місяців з давньослов’янського календаря – сiчень (час вирубки лісу), лютий (люті морози), березень (починає цвісти береза; брали березовий сік ; палили березу на вугілля), квітень (початок цвітіння берези), травень (зеленіє трава), червень (червоніють вишні), липень (початок цвітіння липи), серпень (від слова «серп» , що вказує на жнива), вересень (цвітіння вересу), жовтень (жовте листя), листопад (опадає листя з дерев), грудень (від слова «груда» – мерзла колія на дорозі).
На відміну від інших східнослов'янських мова, іменник в українському має 7 відмінків. Сьомий відмінок – кличний, який існує також в латині, грецькій і санскритської граматиках.

У "Короткому словнику синонімів української мови", де зібрано 4279 синонімічних рядів, найбільше синонімів має слово "бити" – аж 45!

В українській мові є три форми майбутнього часу: проста, складна і складена. 

Найчастіше серед іменників вживається слово «рука», серед дієслів – «бути», прикметників – «великий», займенників – «він». Українська мова багата на зменшувальні форми. Навіть слово «вороги» має зменшувально-пестливих форму, яка використовується в гімні України: "... згинуть наші воріженьки, як роса на сонці".

Найуживанішої буквою в українському алфавіті є буква "п"; саме з неї починається найбільша кількість слів, а найменш вживана – буква "ф", її вживають переважно в запозичених словах.

В українській мові дві букви «г». В українському алфавіті існує два варіанти букви «г». Знак, відповідний російській букві Гг, означає «південноруське хе». Знак у вигляді літери Ґґ означає «звичайне російське ге» (зустрічається виключно в запозичених словах). Букву Ґґ почали масово використовувати тільки в дев’яності роки.
Найдовше слово в українській мові складається з 30 букв: "дихлордифенілтрихлорметилметан" (це хімікат для боротьби зі шкідниками).

В українській мові є паліндроми. Це так звані "дзеркальні" фрази або слова: їх можна читати як зліва направо, так і справа наліво. Ось наприклад "Я несу гусеня", або "ротатор". 

Українську мову офіційно визнали літературною після видання «Енеїди» Івана Котляревського. Перший український "Буквар" видав У 1574 році у Львові першодрукар Іван Федоров. До наших днів дійшов лише один примірник книги, який був знайдений в 1927 в Римі. Зараз стародрук зберігається в бібліотеці Гарвардського університету

Одна з найвідоміших у світі різдвяних пісень – це «Щедрик», народна пісня, записана українським композитором Миколою Леонтовичем. Світ знає її як «Carol of the Bells» або «Ring Christmas Bells». Зазвичай на Youtube різні виконання «Щедрика» набирають мільйони переглядів.

Найбільше переказів серед українських творів має "Заповіт" Тараса Шевченка: його перевели 147 мовах народів світу. Найбільше псевдонімів мав поет Олександр Канський – свої твори він підписував 141 іменами, у Івана Франка було 99 псевдонімів, а письменник Осип Маковей користувався 56 вигаданими назвами.

За межами Європи українська мова має напівофіційний статус в США (округ Кук штату Іллінойс). Відомо, що округ Кук в штаті Іллінойс – це 16-й з найбільших у світі урядів місцевого самоврядування. В цьому окрузі проживає близько 5,5 мільйонів населення, до складу округу входить місто Чикаго разом з передмістями. Українська мова була обрана як одна з найбільш вживаних мов у даному районі.
Дієслова володіння у французькій та українській мовах

Буо Куассі Ерве (Кот-д'Івуар)

Науковий керівник – ст. викладач О.І. Артьомова

ХНАДУ

Проблема вивчення дієслів, які позначають поняття володіння актуальна в сучасному світі, так як смислове поле володіння відображає найрізноманітніші аспекти життя народу. Ми звернемося до поняття володіння у французькій та українській мовах і порівняємо ці поняття в двох мовах.

Можна сказати, що людина стає людиною тільки в тій ситуації, коли він з юних років засвоює рідну мову а разом з мовою і культуру свого народу. Досягнення людини в суспільстві залежать від того, наскільки добре він володіє словом, адже через слово до людини надходить величезна кількість інформації. Справа не тільки в тому, наскільки правильно розмовляє людина, а в тому, як глибоко він зміг проникнути в таємниці мови. Кожна мова має свій спосіб концептуалізації. Кожна мова має особливу картину світу, і мовна особистість повинна організовувати зміст висловлювання відповідно до даної картини. Через мову специфічно проявляється людське сприйняття світу. Мова - це один з найважливіших способів формування знань людини про навколишній світ. Мовна картина світу формує то, як ставиться людина до природи, тварин, до самого себе як елементу цього світу. Вона визначає ставлення людини до світу, його поведінку. Поняття картини світу будується на вивченні уявлень людини про світ. Це результат переробки інформації про середовище і людину. З цього випливає, що мовна картина світу людини залежить від фізичного і культурного досвіду і безпосередньо пов'язана з ним.

Дієслова володіння є одними з основних дієслів в будь-якій мові, в культурі будь-якого народу. Поняття володіння залежить від соціального ладу, господарського скарбу, нерозривно пов'язане з реальним життям. Таким чином, порівняльний аналіз дієслів володіння дозволяє виділити риси подібності та відмінності французького та українського менталітетів. У сучасній французькій мові можна виділити такі дієслова позначають поняття володіння: acquérir, attraper, avoir, bénéficier, disposer, éprouver, (être) doué, -e, jouir, obtenir, posséder, prendre, sentir, tenir.

Проаналізувавши ці дієслова володіння, можна скласти наступну структуру поняття володіння, яка відображає її бачення носіями французької мови та культури зараз:

"Володіти"

1) володіти, мати в розпорядженні, користуватися:

avoir, disposer, bénéficier, jouir ;

Cliquez ici pour beneficier gratiutement de 24 mois de garantie.

2) володіти, мати в наявності, бути:

avoir, posséder, tenir ;

Il possède de nombreux tableaux précieux.

3) опановувати, купувати, позичати, захоплювати:

avoir, prendre, attraper, obtenir, acquérir ;

Il a acquis beaucoup de ses compétences à l'université.

4) відчувати почуття, емоції:

avoir, éprouver, sentir ;

Le garçon a éprouvé des sentiments très forts lors de son premier baiser.

5) обдурити, зрадити, вкрасти:
avoir, attraper, posséder

tromper, duper, rouler, berner, empaumer, entuber, emberlificoter, feinter (ці слова можна віднести до неформальної мови, жаргону).

Je connaissais tous les trucs pour tromper tout le monde.

У сучасній українській мові категорія володіння представлена наступними лексичними одиницями – володіти, мати, мати у своєму розпорядженні, існувати, бути, мати в наявності, захопити, заволодіти, оволодіти, зайняти, охопити.

Таким чином, можна скласти наступну структуру поняття володіння в сучасній українській мові.

"Володіти"

1) володіти, мати

Хто володіє інформацією, той володіє світом.

Краще не мати ідеології, ніж не мати роботи. (Ернест Хемінгуей)

2) мати, існувати, бути, розташовувати, бути в наявності

У Бориса є молодша сестра. 

3) захопити, оволодіти, заволодіти, зайняти

Бунтівники захопили владу в країні.

4) оволодіти, охопити (про почуття)

Коли ти обіймаєш людину, яку кохаєш, тебе охоплює таке тепле пухнасте почуття.

5) оволодіти

Порівнявши дієслова володіння у французькій та українській мовах, можна виділити основні ознаки, які організовують цю структуру:

1) процес оволодіння – стан володіння;

2) спосіб отримання – результат;

3) внутрішній світ людини – зовнішній, навколишній світ; 

4) відторгнення об'єкта володіння – відсутність відторгнення об'єкта володіння;

5) застосування сили при оволодінні – відсутність застосування сили.

Проаналізувавши дієслова володіння у французькій та українській мовах, потрібно відзначити, наскільки розвинене поняття володіння, особливо те, яке пов'язане з незаконним придбанням або отриманням чогось нечесним чином. В українському ж мовою межі поняття володіння не так розвинені. На нашу думку, це пов'язано з правовим чинником. Французька культура сформувалася під великим впливом римської культури, а римська культура мала дуже чіткі юридичні та правові норми (Римське право). Тому поняття власності у французькій культурі сформувалося набагато раніше, ніж в українській, а якщо були сформовані поняття власності, то народ неминуче стикався і з порушенням цих прав, що знаходило своє відображення в мові (звідси дієслова avoir, posséder, séduire, entuber, tomber).

В українській мові для позначення поняття володіння можна використовувати також дієслово бути. У французькій мові переважно використовується дієслово мати в подібній ситуації. У сучасній українській мові дієслово бути використовується, щоб показати володіння якимось предметом, можливість розпоряджатися ним. У сучасній українській мові дієслово бути використовується, щоб показати володіння якимось предметом, можливість розпоряджатися ним. Тоді як у французькій мові з факту наявності якогось предмета не слід право володіння цим предметом. 
Багато дієслів у французькій мові, які відносяться до розмовної мови, жаргону, виникли у зв'язку з тим, що Франція набагато раніше, ніж Україна, випробувала на собі всі плюси і мінуси "дикого капіталізму". Капіталізм у Франції зародився за часів Великої французької революції в 17 столітті. Українське суспільство зіткнулося з реаліями "дикого капіталізму" набагато пізніше. У зв'язку з цим українська мова не розвинула ці межі поняття володіння.

Таким чином, дієслова володіння є одними з дієслів, які найбільш часто змінюються, тому що поняття володіння пов'язане з реальним життям, соціальним устроєм, культурою народу, його господарським укладом. З їх допомогою можна краще зрозуміти особливості французького і українського менталітетів.
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Турецькі фразеологізми зі значенням «любов»
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Фразеологія кожної мови – це скарбниця мудрості народу. Вони розповідають нам про історію, культуру, побут, досвід, цінності людей. Фразеологізми збагачують мовлення людини. Вони роблять мовлення живим, свіжим, довершеним і оригінальним. 

Омер Асим Аксой (1898−1993) – це перший турецький лінгвіст, який фундаментально вивчав турецьку фразеологію. Науковець писав, що саме у фразеології турецький народ зберігає свій досвід і свої знання [5]. 

У турецькій лінгвістиці фразеологізми позначають терміном deyimler («вислови», «ідіоми»). Проте цей термін використовують не тільки для ідіом (тобто зворотів мовлення), але і для приказок і навіть для окремих образних слів – іменників, прикметників, дієслів.

Любов – це вічна тема, до якої постійно зверталася людська думка. Це важлива і складна філософська проблема. Прагнення пізнати любов та зрозуміти її значення в житті людини є таким же вічним, як і пошуки сенсу буття. Здавна тема любові була основою для розвитку мистецтва. Через мову та картини мистецтво передає красу цього почуття. 

Любов – це важлива частина внутрішнього світу людини. Вона відображається в мові й культурі кожного народу. В емоційній системі людини поняття «любов» є базовим. Воно також пов’язане з такими властивостями  людини, як інтелект, сприйняття, фізичні реакції тощо. 

У турецьких фразеологізмах поняття «любов» виражається кількома словами, що вказує на важливість цього почуття для турецького менталітету. Це іменники aşk, sevgi, sevda, muhhabet; прикметники aşık, sevgili; дієслова sevmek, aşık olmak; дієприкметники seven, sevilen; дієприслівник severek. 

Найчастіше в турецьких фразеологізмах поняття «любов» виражається через слово aşk, що означає «кохання», «любов», «закоханість» між чоловіком та жінкою. Слово sevgi, окрім почуття двох закоханих, може виражати любов до сімʼї, дітей, улюбленої справи, країни тощо. Muhhabet позначає любов, близьку до дружби (muhhabet iki baştan olur). Слово sevda виражає палку любов чи пристрасть і нерідко зустрічається у значенні нещасливої любові, що спричиняє страждання: kara sevdа. Також порівняйте: sevda çekmek – «страждати від кохання, бути захопленим пристрастю»; Sevda geçer yalan olur, sonra sokar yɪlan olur – «Кохання минає – стає брехнею, потім жалить – стає змією». 

У кожного народу поняття «любов» має своє глибоке значення. Серед слів про «любов» у турецьких фразеологізмах можна виділити такі: nişan – заручини (aşɪk nişanɪ sevgili kuşamɪ sever; aşɪka nişan dervişe burhan); ateş – вогонь (aşk ateşi yanmayɪnca yakmaz imiş; aşk ateşten gömlektir, aşkından kül olmak); kalp, gönül – серце (kalp kalbe karşɪdɪr; gönül ferman dinlemez; gönül bağlamak); demir – (aşk bir demirden leblebidir çiğneyene aşk olsun; aşk ile pençeleşmeye demir bağı gerek); ağlatmak – змушувати плакати (aşk ağlatır dert söyletir; aşɪğa “niçin ağlarsɪn” demişler, “gülmemek için”demiş). 

У турецьких фразеологізмах поняття «любов»  має такі значення: любов – це божевілля (aşɪk ile delinin farklɪ: biri gülmez biri ağlamaz imiş; deli gibi aşık); любов – це почуття, якого нелегко позбутися (aşɪka sevdadan vazgeçirmeye say, deryayɪ kurutmaya say gibidir); любов – це могутня сила, що здатна змінити світ (aşk dünyayɪ döndürür); любов не бачить жодних недоліків коханого, любов сліпа (aşɪk olan kördür); любов – це натхнення (aşk olmayɪnca meşk olmaz);  любов – не дрібниця, воно є дуже важливим (aşɪka sevda abes değil); закохані бачать увесь світ один в одному (aşɪk dünyayɪ maşukasɪnɪn aynasɪ sanɪr); любов не терпить обмежень (aşɪk ile mollanɪn arasɪ iyi olmaz); кохання завжди знайде свій шлях (aşk her zaman kendine bir yol bulur); поруч один з одним закохані почувають себе затишно (aşɪk olan bülbüller gibi sakɪn; aşk yuvasɪ); любов вчить терпіння (gülü seven dikenine katlanɪr); любов повинна бути взаємною (sev beni, seveyim seni). 

Отже, турецька мовна традиція поділяє любов на кохання чоловіка і жінки (aşk), любов у широкому сенсі слова (sevgi), пристрасть (sevda) та дружню симпатію (muhabbet). Любов відображається у турецьких фразеологізмах як прекрасне й сильне почуття, яке не має обмежень, воно гаряче, як вогонь, й міцне, як залізо, здатне перегорнути світ і пов’язане, у першу чергу, із серцевою прихильністю. Любов сліпа й терпляча, змушує страждати і сміятися, є джерелом натхнення і спокою. Важлива умова щасливого кохання – його взаємність, а результат – офіційні заручини. 

Важливо знати й вживати фразеологізми в мовленні, тому що вони роблять наше мовлення яскравим, емоційним, образним і виразним.
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Історизми та архаїзми в українській мові

Кассіф Аюб (Марокко), Аіт Маді Амаль (Марокко)

Науковий керівник – ст. викладач Малихіна Ю.О.

ХНАДУ

Чимало століть відділяє сучасну мову від мови предків. Багато що змінилося за цей час. Одні слова з'явилися, інші пішли в небуття, деякі стали вимовлятися інакше, деякі змінили своє значення. Пропонуємо Вам вирушити у незвичайну подорож у минуле і познайомитися під час нашої подорожі з такою групою пасивної лексики української мови, як історизми і архаїзми (застарілі слова). 

Застарілі слова не вживаються в повсякденному спілкуванні, а зустрічаються рідко, у певних умовах, зазвичай у творах класичної літератури. Часто їхнє значення не знають навіть носії мови. Залежно від причин, за якими те чи інше слово відноситься до розряду застарілих, виділяються історизми та архаїзми. 

Історизми – застарілі слова, що вийшли з ужитку у зв'язку зі зникненням тих реалій, які вони називали (внаслідок дії позамовних чинників): чумак, отаман, виборний, кріпак, дукат, жупан, мушкет, фунт, ратуша і т. д.

Архаїзми ж – це слова, які позначають поняття, предмети, явища, існуючі й нині, але витіснені з активного вживання іншими словами. Отже, архаїзми мають синоніми в сучасній українській мові: заморський (іноземний), десниця (права рука), одесную (праворуч), перст (палець), уповати  (сподіватись, твердо вірити), чадо (дитя), вої (воїни), злато (золото), дарабчик (шматочок), вельми (дуже), сиріч (тобто) і т. д.

Так, історизми по суті позначають те, чого вже немає, а архаїзми – це старовинна назва того, що існує і зараз. 

Давайте розглянемо кожен вид застарілої лексики безпосередньо.

Історизми представляють мову певної історичної епохи: імператор, патрицій, плебей (зрозуміло, що мова йде про часи Римської імперії). 

Необхідно пам'ятати, що історизми не мають і не можуть мати синонімів у сучасній літературній мові.

Серед історизмів виділяють такі семантичні групи, тобто групи за значенням: 

1) назви давніх суспільно-політичних реалій: князь, отаман, гетьман, вельможа, челядь, паж, бунчужний, подушне, данина, волость, партком;

2) назви зниклих народів, племен: печеніги, торки, ятвяги, кривичі, радимичі, угличі;

3) назви колишніх професій: скоморох, звіролов, ключник, вівчар, блазень, кожум’яка, гутник, лучник, камердинер, лакей, козачок;

4) назви застарілих знарядь праці, зброї: рало, соха, ступа, прядка, веретено, мушкет, рогатина, пістоль;

5) назви одягу, який зараз не носять: кирея, кунтуш, ліврея, чумарка, кацавейка, каптур, зипун, камзол;

6) назви старовинних грошових одиниць та одиниць виміру: гривеник, крейцер, лікоть, копа, аршин, дюжина, фунт;

7) види виробничої діяльності: конка, мануфактура.

Архаїзми – застарілі для певної епохи назви предметів та явищ, звороти, форми слів, афікси, що вийшли з активного вжитку або витіснені сучасними відповідниками (внаслідок дії внутрішньомовних чинників).

Залежно від того, стає застарілим все слово, або ж тільки значення слова, його фонетичне оформлення, чи окрема словотворча морфема, архаїзми поділяють на семантичні групи: 

1) Лексичні архаїзми – це слова, які цілком вийшли з ужитку і перейшли в пасивний словниковий запас:  відати (знати), ликувати (радіти), ланіти (щоки), рамена (плечі), гайник (лісник), піїт (поет),  дмухач (вітер), отрок (підліток), психея (душа), парадиз (рай), сей (цей).

2) Лексико-семантичні архаїзми – це слова, у яких застаріло одне або кілька значень: істукан (статуя), пристанище (гавань,  порт) та ін.

3) Словотворчі (морфемні) архаїзми – це слова, у яких застаріли окремі морфеми або словотворча модель: дол (долина), діленина (поділ), дариця (дарунок), демократній (демократичний), фантазм (фантазія).

4) Лексико-фонетичні архаїзми – це слова, у яких у результаті історичного розвитку змінилося звукове оформлення (звукова оболонка), однак значення слова збереглося повністю: древо (дерево), осьмнадцать (вісімнадцять), пашпорт (паспорт), гишпанський (іспанський), тлунок (шлунок), братік (братик), збірати (збирати), зіма (зима), крівавий, кровавий (кривавий).

5) Граматичні архаїзми – це застарілі граматичні форми, які в сучасній українській мові утворюються по-іншому: даждь (дай), співать (співати), стар (старий), у порогу (на порозі) та ін.

Особливу групу складають акцентологічні архаїзми – тобто слова, у яких змінився наголос (від лат. «аccentum» – виділення, наголос): музи'ка (му'зика);суфі'кс (су'фікс), філосо'ф (філо'соф) та ін. 

Застарілі слова різні за походженням: серед них є докорінно українські (князь), старослов'янські (святиня), запозичені з інших мов (вояж – подорож).

Причини переходу слів у пасивний склад можуть бути позамовні і власне мовні. Поява історизмів завжди пояснюється позамовними причинами (соціальні зміни, зміни в культурному житті і т.д.). Причини появи архаїзмів можуть носити як позамовний, так і власне лінгвістичний характер. Внутрішньомовні зміни пов'язані з наявністю функціональних різновидів мови і мовлення, синонімічних зв'язків і т.д. Архаїзація слів не пов'язана з їхнім походженням. Застарівати можуть докорінно українські слова: плахта, кошовий; слова, старослов'янські за походженням: єдин, чадо; запозичені слова: натура – природа, сатисфакція – задоволення.

Але іноді буває дуже складно розрізнити історизми та архаїзми. Це пов'язано як з відродженням культурних традицій, так і з частим вживанням цих слів у прислів'ях, приказках та інших творах народної творчості. До таких слів можна віднести слова, що позначають одиниці вимірювання довжини або ваги, що називають християнські та релігійні свята і т. д. 

Роль застарілих слів в українській мові різноманітна. Історизми у спеціальній науковій літературі використовуються для найбільш точного опису епохи. У творах художньої літератури історизми та архаїзми допомагають відтворити колорит епохи, наприклад: 

Дали їм в сотники панів.

Дали значки їм з хоругвою,

Бунчук і бубни з булавою,

Списів, мушкетів, палашів.  (Котляревський І.П., Енеїда)

Часто письменники звертаються до застарілих слів як до виразного засобу художнього мовлення. Прикладами можуть служити твори Котляревського І.П., Гулак-Артемовського П.П., Шевченка Т.Г., Франка І.Я., Лесі Українки, Тичини П.Г. та ін.:

На землю злізла ніч... Нігде ані шиширхне;

Хіба то декуди скрізь сон що-небудь пирхне,

Хоч в око стрель тобі, так темно надворі.

Уклався місяць спать, нема ані зорі,

І ледве, крадькома, яка маленька зірка

З-за хмари вигляне, неначе миш з засіка.

І небо, і земля ( усе одпочива,

Все ніч під чорною запаскою хова… 

(Гулак-Артемовський П.П., Пан та собака)

У цій байці архаїзмами є слова нігде (ніде), спать (спати), одпочива (відпочиває). Історизми – засіка, запаска. Засіка – відгороджене місце у коморі або зерносховищі для зсипання зерна або великий ящик з лядою для зберігання зерна, борошна. Запаска  ( жіночий одяг у вигляді відрізка тканини певного розміру, що використовується замість спідниці для обгортання стану поверх сорочки. Запаскою також називали фартух («попередницю»). 

Нерідко архаїзми та історизми являються засобом мовної характеристики персонажів або показують ставлення автора до них: 

«Насилу сотника збудили 

Та розказали: так і так! 

Перехрестився неборак, 

Коня найкращого сідлає. 

І скаче в Київ…»  (Шевченко Т.Г., Сотник). 

Неборак – людина, становище або вчинки, дії якої викликають співчуття. 

Часто застарілі слова вживають для експресії, іронії, зневаги, або щоб наповнити вислів пафосом урочистості, справжньої чи удаваної поваги: 

Тур тяжку боль одоліва, к Енею руки простягає і мову слезную рече 

(Котляревський І.П., Енеїда)
Тут архаїзмами є слова боль (біль), одоліва (тобто долає), рече (тобто говорить). А вислів мову слезную рече означає жалісливо говорить. Прийменник «к» з давальним відмінком (к Енею) теж є граматичним архаїзмом. Зараз натомість вживають прийменник «до» з родовим відмінком.

Щоб уникнути можливих помилок у тлумаченні таких слів, при роботі з художніми творами рекомендуємо користуватися словником застарілих слів і діалектних зворотів або тлумачним словником.

Ми здійснили подорож і дізналися, що архаїзми та історизми в українській  мові ( це застаріла лексика, яка є пасивною. І сподіваємося, що ця інформація була для вас цікавою та пізнавальною. 
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Уявлення китайського народу про щастя в прислів’ях і приказках
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Китай − це стародавня країна, її історія налічує більше п’яти тисяч років, а китайці − могутня нація, яка накопичила великий досвід у різних галузях людської життєдіяльності. 

Інтерес до вивчення східних етносів, зокрема китайського як носія давньої культури й оригінальної писемності, не послаблюється вже довгий час. Завдяки бурхливому розвитку Китай посідає передові позиції у світовій економіці, що викликає інтерес до розуміння китайського менталітету для успішної співпраці. Україна та Китай мають міжнародні відносини, для підтримки яких потрібно розуміти специфіку китайської культури. У звʼязку з цим вивчення спільних та від’ємних рис з українською культурою становить особливий інтерес. 

Лінгвісти, філософи досліджують менталітет нації через вивчення особливостей етносу на прикладі таких понять, як «щастя», «радість», «горе», «смуток». 

Поняття «щастя» існує в кожній мові. Погляди на щастя в різних країнах мають свої відтінки. 

Поняття «щастя» ґрунтується на багатовікових філософських уявленнях китайського народу. Воно знайшло відображення в прислів’ях та приказках, у яких присутні п’ять земних благ: довголіття, багатство, здоров’я, чеснота, природна смерть, що є основними компонентами поняття «щастя» в китайській народній традиції. 

Згідно з тлумаченням 现代汉语词典, щастя − це особисте ідеальне зовнішнє або внутрішнє задоволення [4]. Щастя – це не тільки матеріальне життя, а й духовна залежність особистого щастя від колективного. Щастя полягає не тільки в задоволенні, але і в праці, і творчості. Стан достатку, благополуччя, задоволеності від життя, а також «доля», «удача», «успіх» − це і є щастя. Також важливо підкреслити, що тлумачення «щастя» в китайських словниках має певною мірою ідеологічний відтінок. Китайці вважають, що щасливою є людина, яка працює для загального добробуту. 

У китайській культурній традиції поняття «щастя» (幸 福 ) виражається в прислів’ях і приказках, у яких відображений історичний досвід китайського народу, його сподівання на кращу долю та певний фаталістичний погляд на феномен щастя, бо у цьому житті небесами визначено існування та призначення кожної людини, життя якої йде визначеним шляхом (дао). 

У розумінні китайців щастя − це вміння задовольнятись та насолоджуватись тим життям, яким доля наділила людину: 在生一日，胜死千年 – «День життя кращий, ніж тисяча років смерті». «Прагнення щастя – природне бажання людини», − стверджують китайці: 人望幸福树望春 – «Людина прагне щастя, як дерево прагне весни». 

У багатьох народних культурах працьовитість, ретельність вважаються основними позитивними рисами людини. Китайці вміють працювати. Їм властива велика працездатність та цілеспрямованість. Тому у їхньому уявленні щастя досягається зусиллям, працьовитістю, нелегкою працею: 真理从辩论中来，幸福从劳动中来 – «Істина народжується в дискусії, щастя – у праці»; 黄金从矿石中提炼, 幸福从艰苦中取得 – «Золото добувається з руди, а щастя здобувається у стражданні»; 从很小的时候将无法正常工作 – 在年老时会牢骚满腹的命运 – «Змолоду не будеш працювати − у старості будеш нарікати на долю». 

У деяких прислів’ях, однак, зустрічається також скептичний погляд на долю людини, яка багато та завзято працює, але не стає від цього щасливою: 有福之人不在忙  − «Якщо людина багато працює, це ще не означає, що вона стане щасливою». Щасливою себе може вважати людина, яка має високі моральні якості, невибагливість, відсутність великих вимог у цьому житті, яка задоволена малим та цінує те, що має в цей момент, хто вміє цінувати саме життя. Це підтверджують такі прислів’я: 需要有一个大的心  − 并没有一个大房间 – «Потрібне велике серце − та не потрібна велика кімната». Тому звичайній людині не слід скаржитися на долю, але слід прислухатися до голосу небес: 顺天者昌，逆天者亡 – «Якщо людина прислухається до голосу небес, то її  життя розквітає, а якщо ні − то її життя зупиниться». 

Важливим чинником щастя також є фізичне здоров’я, бо щасливою може бути лише здорова людина. Здоров’ю (健康) як одному із земних благ, що складають людське щастя, присвячено багато китайських прислів’їв. Здоров’я як життєва цінність − дорожче за золото: 身安抵万金  – «Здоров’я коштує тисячі кілограмів золота». Можна порівняти з українським прислів’ям «Здоров’я не можна купити». Недарма здорову людину, яка не піддається хворобам, порівнюють зі святою: 无病即神仙   − «Якщо людина не має хвороб, вона щаслива як святий». Про власне здоров’я слід піклуватися змолоду, щоб залишатися здоровим і в старості 年轻勤锻炼，老来身体健 – «Будеш тренуватися в молодості, залишишся здоровим у старості». 

Сум, журба завжди засуджувались як у східній філософії, так і в християнській моралі. Таке саме ставлення спостерігається в китайських прислів’ях: 愁一愁，白了头；笑一笑，十年少 – «Той, хто сумує, раніше сивіє, а той, хто посміхається, виглядає молодшим на 10 років»; 食多伤胃，愁多伤身 – «Багато їсти шкідливо для здоров’я, багато смутку − шкідливо для здоров’я»; 心里痛快百病消  − «Якщо в душі не має смутку, то і хвороба не прийде». Людина щаслива, коли помирає природною смертю, проживши довге життя, у достатку та благополуччі, здійснивши добрі вчинки та залишивши після себе добру пам’ять у своїх нащадках. Природна смерть − закономірне завершення людського життя, і китайці ставляться до нього по-філософськи, як до природного перебігу подій :长江从来没有弹回，人将永远无法恢复他的青春 – «Янцзи ніколи не поверне назад, людина ніколи не поверне молодість»; 人生百岁，终须一死 – «Смерть − кінець життя, навіть у сто років»; 之后死亡的人留下 了姓名和豹 - 皮肤 – «Людина після смерті залишає ім’я, а леопард шкіру». 

Таким чином, китайці розуміють щастя як прості людські потреби, духовний та матеріальний достаток, фізичне здоров’я та як гармонію людини з природою. 
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KhNAHU
Traditional Turkish names are used not only by Turks, but also by representatives of other nationalities: Arabs, Albanians, Azerbaijanis, Circassians, Armenians – in the era of the Ottoman Empire, the Turks assimilated a large number of different nations.

The vast majority of Turkish names are of Arabic, Persian or Turkish (originally Turkic) origin, so Turkish names and surnames can be translated into any of these languages.

Prior to the mass adoption of Islam, the ancient Turks practiced shamanism – a belief associated with magical rites, totemism and fetishism. Therefore, the ancient national Turkic names had a mystical character, the meaning of Turkish names went back to the names of animals, birds, plants, fruits and flowers: Tay – «foal», Cilek– «strawberry», Sarigul– yellow rose «, Kartal -» eagle «. Often children were named after some natural phenomenon or time when the child was born – day of the week, time of day, holiday: Sel– «rain, thunderstorm», Aykut– «holy month», Tun  – «night». The Turkish name in translation often meant the names of celestial bodies, geographical or climatic features: Senay– «merry moon», Tanyildiz– «sunset star», Gok– «sky», Deniz– the sea . Among such names are the names of rivers – Tuna – «Danube», etc. A separate group consists of the names of epic heroes, famous military leaders, politicians: Bekir, Omer, etc.

By the second half of the 11th century, the process of Islamization in Turkey was finally coming to an end. At this time, Muslim names are spread: in honor of the prophets and his wives, the names of religious holidays and other names with a religious meaning. In 1299, the Ottoman Turks created the state of the Ottoman Empire, the Ottoman dynasty ruled until 1922. During the sultanate, the state was multinational and multilingual: Greek, Arabic, Serbian, Bulgarian and other names penetrated Turkish culture through different languages - some of them have survived to this day. The Ottoman sultanate was the heyday of Persian culture: it was during this period that a significant number of Persian names entered Turkish nouns. Some borrowed names changed – so new Turkish names were formed (for example, the female name Yasemin – a form of the Persian name Jasmine).

Until the beginning of the 20th century, the Turks used the Arabic name system: personal name, patronymic, title, additional attribute. In 1934, a law was passed abolishing prefixes to names in the form of nicknames and titles – today the full Turkish name consists of a name and surname, and the name can be both a name and a surname.

Currently, the citizens of the country can give a child a double name: the first – religious, Muslim, the second – modern (Aisha Edge, Ahmet Batukhan). So parents choose the «golden mean», respecting traditions and following the latest fashion trends. This method is also used in families where the couple can not come to a common opinion when choosing a name for the newborn.

It is not uncommon for members of the same family (siblings, parents and children) to have consonant names: for example, brothers Aslan and Kaplan (lion and tiger), sisters Hale, Lale and Jale.

In Turkey, the majority of the population professes Islam, so the popular Turkish names are primarily Muslim names of Arab, Persian, Turkic origin. According to the Statistics Committee of the Office for Population and Citizens' Affairs, both during and after the Ottoman Sultanate, the most popular names in Turkey were the male Mehmet (formed from the Arabic Muhammad), Mustafa, and Ahmet. The fourth place in the ranking of popularity is occupied by Ali – the name of the nephew of the Prophet, followed by the names of the grandchildren of the Prophet – Hassan, Hussein. No less popular are the names of Suleiman, Mussa, Ibrahim, etc.

Among female Islamic names, Arabic names are often used, also associated with the family of the Prophet, such names in Turkish sound somewhat different: Fatma, Aisha, Zeineb.
Muslim traditions have made popular names formed from religious holidays, holy months and days of the Muslim calendar. Thus, among the Turks you can often find the name Mirach, which indicates the birth of a child on the holy day of Mirage.

Different names were popular in Turkey at different times. During the Ottoman period, the names of statesmen, padishahs (Abdulhamit, Osman) were often used. Later, during the republican period, the fashion for names was associated with the literary heroes of epics, legends: for example, in the 70-90s of the 20th century, boys were often called by the Arabic name Murat («purposeful») due to comics and novels published at that time. , whose main character was Kara-Murat. Later, the list of Turkish names was replenished with names in honor of politicians, football players, artists, singers, heroes of famous TV series. Thus, the TV series «Alie» made the male name Arda popular, another no less rating series «Crazy Heart» aroused a wave of interest in the names of Yusuf, Zeineb. In honor of the Turkish singer Tarkan (translated from Turkish – «feudal lord»), boys were named not only in the singer's homeland, but also in other countries.

Rare Turkish names include those that are forbidden to be called children in Turkey – mainly on religious grounds. For example, it is rare to find names in honor of idols (Wada, Yaguk), glorifying man (Yzge – «saint»), belonging to the Creator with the article – al in the composition (Al-Ahad – «the only»), in honor of the pharaohs (Pharaoh, Namrud) ), the names of the devils (Valkha – «doubting», Haffa – «scaring people»).

The most beautiful Turkish names can be formed from any word: natural phenomena, a graceful animal, a beautiful flower, precious stones, touching feelings, the best human qualities – the Turkish noun is extremely diverse. Karabars – «black panther», Ece  – «queen», Ozcan – «unique soul» – beautiful Turkish names are enough to find a suitable one.

Among the unusual names, you can often find compound options, when parents combine their names, creating a new unique name for the child. For example, if the father's name is Ilkay and the mother's name is Emine, then by adding the parts of the two names, Ilkem is obtained.

Unusual Turkish names include «names on the contrary»: when a man is called a female name, and a woman – a male. This happens when parents are expecting a child of the opposite sex and come up with a name in advance.

Not so long ago, a new tradition of naming spread among the Turks. New names are formed in a rather unusual way: it can be the Arabic words from the Qur'an that you like, or any other symbolic or beautiful word. Thus, some interesting Turkish names are translated as oath, fairy tale, frost, etc.

In recent decades, cases of foreign marriages, including Russian-Turkish ones, have become more frequent in Turkey. In such international families, contradictions often arise when choosing a name for children, and parents find a compromise – neutral Russian-Turkish names, such as Murat, Yasmina, Sofia. Such names sound traditional and equally beautiful in both languages.

Despite the tacit ban on the use of borrowed European names, there has been a recent trend, along with national Turkish names, to give newborns foreign names. Thus, among the traditional names you can increasingly find names of various origins (English Melody, Greek Melissa, Spanish Linda, etc.).

However, most Turks are still faithful to tradition – modern Turkish names mostly consist of Muslim names of Arab, Turkic and Persian origin.
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KhNAHU
The population of Morocco consists of Arabs, Arabized Berbers, Berbers, French and Spanish. The language context here plays an essential role in determining the general state of domestic policy.

A language context is a set of forms of existence of one language or a set of languages in their territorial and social relationship and functional interaction within the boundaries of certain geographic regions or administrative political formations [4; P. 266].

Morocco is home to 33.8 million people, about 60% of the population are Arabs, about 40% are Berbers. Also, Europeans (about 60 thousand people) and a small number of Jews (7 thousand people) live on the territory of Morocco. The process of merging various tribes and peoples into a single Moroccan nation is not fully completed. Therefore, one of the main characteristics of the language context in Morocco, as in the whole of modern Africa, is the presence of languages that are used simultaneously by several ethnic groups, or the use of several languages by one ethnic group.

Describing the language context of Morocco, one should single out, on the one hand, local languages (Berber or Amazigh and dialects, Arabic in classical and modern versions and dialectal Arabic with dialects) and, on the other hand, foreign languages borrowed and introduced into Morocco in the colonial era (French and Spanish together with English, which is international and therefore also gaining ground) [1; P. 63].

The Amazigh language, also called Berber in the Western European dialectological tradition, or Tamazigh, is the language of the most ancient part of the population of North Africa, living in the territory from the Mediterranean Sea in the south to Niger and Mali in the north, from the Atlantic Ocean in the west to the Egyptian-Libyan border in the east. ... These lands were Arabized, but despite this, numerous Berber-speaking settlements have survived there.

In July 2011, in the new Constitution of Morocco, the Berber language acquired the status of an official state language along with Arabic. It began to be taught in primary school, used on television and in print. Nevertheless, the Amazigh language remains to a greater extent a factor in the identification of the Berber culture, an intergroup phenomenon on the scale of an urban settlement and a language of informal communication [2; P. 18]

Arabic language in Morocco preserves the norms of the Quran language, thereby strongly associating with Islam. It is predominantly a written language, despite its oral use in education and preaching. Classical Arabic cannot be attributed to the native language of any part of the population: it is not used in spontaneous oral communication and in everyday communication, but remains exclusively formal in religious and political issues [5; P. 7].

The language of everyday oral communication in the country is Moroccan Arabic. It is a dialect that has no standards, it has undergone a number of influences and changes, thus reflecting the evolution of the language in the country. Existing only orally, it distinguishes in itself several forms, the origin of which depends on the speaker's place of residence: urban areas, mountainous areas and nomadism. They also distinguish the Hassania language ( a dialect that is more widespread in Mauritania, but captures the territory of southern Morocco. Without official status, Moroccan Arabic is the native language of most Moroccans, with the exception of Berber families. It facilitates communication between representatives of the Maghreb countries.

The Arabic and Berber languages, as well as the culture of the Arabs and Berbers, played an important role in the formation of the national community of Moroccans. They were brought together and united by such factors as a single Arabic literary language, a single religion - Islam, the interpenetration of folk customs and traditions, joint management, a common struggle against the colonialists for gaining national independence. For fourteen centuries, since the arrival of the first Arab tribes in the Maghreb and the beginning of the Arabization of the region, in the Maghreb countries, especially in Morocco, active interaction and mutual influence of the Arabic and Berber languages have taken place and now continues.

The position of the Spanish language in modern Morocco is limited to small areas. After the declaration of independence, the Spanish language retained its influence in several northern border towns. In the rest of the country, it is a foreign language, often the next most popular after English.

Spanish is found in the educational programs of secondary schools and in higher educational institutions in the departments of philology, but in the areas of Spanish influence, it penetrates into both everyday and cultural life. Here you can find both Spanish publications and programs on radio and central television.

One cannot fail to note the confident steps of English in the language context of modern Morocco. Having no direct and specific ties with language policy either before or during the colonial period, English is considered a purely foreign language. It, like French, opens up access to technology and modern civilization, which makes it a serious competitor to the main foreign language. Today it is studied in schools and universities. It has a significant status in both public and private educational institutions, and in the latter it often functions as the main language of instruction. 

French occupies an exceptional position in the language context of Morocco. Appearing in 1912 with the advent of the protectorate of France, it became the official language of many institutions of power "in the course of the purposeful introduction of the colonial administration into various spheres of life in African society" [3; P. 89]. Fifty years after the declaration of independence, the French language is present in the life of Morocco as a link between the African state and Europe.

Without the status of an official language, French has a special position, and it cannot be classified as a foreign language in the conventional sense. It is considered the language of the progressive part of the population, as it reveals the culture of the outside world and serves as the basis for scientific development and research in various fields. French remains the language of literary creation and a tool for the transfer of scientific knowledge. The colonial past of the French language lies at the root of all the difficulties and contradictions inherent in the modern policy of language change in Morocco. It is used in official cases and less often in informal situations (mainly for communication in a narrow circle of the urban elite stratum), it is an instrument of school, social and professional separation.

In Morocco, the French language is not the basis for national-ethnic identification, but performs important functions of interethnic and interstate communication, as well as the language of education, science, modern production, and the media. Having the status of the first foreign language and not being native to the local population, French in Morocco is represented by its territorial variant.

An important characteristic of the language context in Morocco is bilingualism, or rather multilingualism, which generates complex relationships that arise between groups using different languages. Multilingualism in modern Morocco is a reflection of historical events, a logical continuation of the country's cultural and scientific progress and a condition for the successful development of a multinational state, taken into account in the implementation of language policy.
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Moroccan Arabic is historically derived front Classical Arabic. Given its direct contact with Berber, Moroccan Arabic is much influenced by the Berber sound pattern, morphology and lexicon. It is in a diglossic relationship with Classical Arabic 1, 105. While the latter is high because it is the language of the holy Qur'an, and the vehicle of a large body of literature, Moroccan Arabic is low because it is neither codified nor standardized. 

Moroccan Arabic, like Classical Arabic, belongs to the Semitic of the Afro-Asiatic language family. Moroccan Arabic is distinct from Classical Arabic, as well as from the varieties of the Middle East 3, 84. 

Today with the expansion of education and the growth of means of communication and the development of urbanization, Moroccan Arabic has become the language of mass communication and daily activities in towns and cities. Moroccan Arabic is spoken by all Moroccans except 10% of monolingual Berbers 4, 78. 

Classical Arabic was proclaimed the official language of the State by the constitution of 1961. Classical Arabic, which has no native speakers, is learned exclusively in school and is used only in formal contexts. 

By contrast, Moroccan Arabic, the second mother tongue in the country after Berber, is used in informal settings for daily conversations and transactions. The population of Moroccans who use Classical Arabic is estimated at about 25% according to Youssi 4, 77. 

Morocco uses Classical Arabic as the official language, which is used throughout the Arab world for writing purposes. Nonetheless, other languages are spoken in Morocco, namely Berber, Moroccan Arabic and French. Moroccan Arabic is a mix of Arabic, Berber, French and Spanish [2]. Il is used exclusively for spoken purposes, while Classical Arabic is used only in writing. In Morocco, there are many dialects of Moroccan Arabic, the most important of which are the Shamali (northern) dialect, the Oujdi dialect (eastern region) the Fassi dialect (of the region of Fès), the Casawi dialect (of Casablanca), the Marrakeshi dialect (of Marrakesh area) and Hassania, spoken in the Sahara. 

An important aspect of MA syntax is that it is a head initial language. Verbs, nouns and prepositions always precede their complements. As we shall illustrate in due course, this order is not restricted only to lexical heads, but it applies also to functional categories, namely, Complementizers, Inflections, and Determiners. Another aspect of Moroccan Arabic is its rich morphology: nouns, adjectives, and verbs show a regular inflection for gender, number, and person.

A sentence generally reflects syntactic relations and harmony between constituents in the form of lexical categories such as the noun, the verb, prepositions, adjectives, and functional categories like agreement, tense and aspect. The harmony of these constituents in a MA simple sentence conforms to an ordering that makes such elements both syntactically and semantically congruent.

Recent literature has revealed that Agreement, is the crucial element which determines word order in most natural languages. This agreement could be manifested fully, including gender, number and person, or partially, consisting of person and number or gender and number.

However, the distinction between full and partial agreement in MA is absent, since agreement in this language is always realized in the same way, notably full agreement. There is yet a minor exception, where the feature of gender might be missing and no morphological distinction is made on the verb between the feminine and masculine. This is illustrated clearly with feminine nouns in the plural, as in: 1) a. d-drari žaw. (SV) the children arrived ‘The children (have) arrived’); b. žaw d-drari. (VS) arrived -pl the- children ‘the children (have) arrived’); 2) a. l-bnat žaw. (the- girls arrived-pl ‘thegirls (have)arrived.’); b. žaw l-bnat. (arrived-pl the girls ‘the girls (have arrived’).
The verb “ža” (arrive) agrees with the NP subject in in all features (number, gender and person) regardless of whether this NP precedes it or follows it, with the exception of feminine plurals, where agreement in gender is missing because the verb displays the same agreement features, as in the case of masculine plurals.

Since full agreement is realized in the same pattern (with SVO and VSO), we suggest the basic structure in MA (clauses) to be SVO.

Subject + V + Complement (X)

Where X is a variable that may stand for a direct object NP, a PP or an AdvP, as in: muħamed Drab xalid. Mohamed beat Khalid ‘Mohamed beat Khalid.’; muħamed Drab (f)-t-tilifun. Mohamed beat (in) the phone ‘Mohamed made a phone call’; muħamed nVes f l-uţel. (Mohamed slept in the-hotel ‘Mohamed slept in the hotel.’).
The hypothesis that the basic structure in MA is VSO explains why clitics cannot co-occur with NPs, as it is clear from the following examples.

In the example “a. kla l-xubz. (ate the-bread ‘He ate the bread.’) b. ža mVa r-ražel. (came with the-man ‘He came with the man.’)”, the direct object (a) (and the complement (b) ) are overtly expressed, but in “a. kla-h. (ate-it ‘He ate it.’) b. ža mV-ah. (came with-him‘He came with him.’)” they are realised as clitics.

Concerning the subject in MA, it could be a null pronominal element as in (ža-w. came-3-ms-pl ‘They came’). As to the suffix - w, it is an agreement marker since it can co- occur with a syntactic subject: a. l-wlad ža-w. (the-children came-pl-ms ‘The children came.’); b. huma ža-w. (They came-pl-ms ‘They came.’). 

It should be noted that dual agreement is not morphologically expressed on the verb: it rather takes the same form as plural agreement.

The number morpheme might be inserted before a dual NP as in MA, Berber and French. 

We observe here that case is not morphologically realised in the verbal or nominal inflection, in addition to the absence of dual markers. On the basis of the “basic” structure, which we adopted in (5), we will try to distinguish between different types of simple sentences in MA: we will see that functional categories (tense, agreement and aspect, etc.) merge with lexical categories (N,V,P) in different syntactic contexts to construct well formed sentences.

Given that the concern of the present section is the structure of simple sentence in MA, we will try to provide a description of the most important elements that constitute and govern the construction of a variety of sentences. The focus will be on contexts involving transitivity and intransitivity, negation, nominal sentences and interrogative forms.
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